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CHAPITRE Ier HOOFDSTUK I

Généralités Algemeen

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu
d’entendre par :

Voor de toepassing van deze wet moet worden ver-
staan onder :

1o «producteur»: toute personne physique ou
morale qui produit de l’électricité, y compris tout
autoproducteur;

1o «producent»: elke natuurlijke of rechtspersoon
die elektriciteit produceert, met inbegrip van elke zelf-
opwekker;

2o «autoproducteur»: toute personne physique ou
morale produisant de l’électricité principalement
pour son propre usage;

2o «zelfopwekker»: elke natuurlijke of rechtsper-
soon die hoofdzakelijk voor eigen gebruik elektrici-
teit produceert;

3o «cogénération»: la production combinée d’élec-
tricité et de chaleur;

3o «warmtekrachtkoppeling»: de gecombineerde
productie van elektriciteit en warmte;

4o «sources d’énergie renouvelables»: toutes sour-
ces d’énergie autres que les combustibles fossiles et la
fission nucléaire, notamment l’énergie hydraulique,
l’énergie éolienne, l’énergie solaire, le biogaz, les
produits et déchets organiques de l’agriculture et de
l’arboriculture forestière, et les déchets ménagers;

4o «hernieuwbare energiebronnen»: alle andere
energiebronnen dan fossiele brandstoffen en kerns-
plijting, inzonderheid hydraulische energie, winde-
nergie, zonne-energie, biogas, organische producten
en afvalstoffen van de land- en bosbouw, en huishou-
delijke afvalstoffen;

5o «gaz à effet de serre»: les gaz qui, dans
l’atmosphère, absorbent et réémettent le rayonne-
ment infrarouge, et notamment le dioxyde de carbone
(CO2), le méthane (CH4), l’oxyde nitreux (N2O), les
hydrofluorocarbones (HFC), les hydrocarbures
perfluorés (PFC) et l’hexafluorure de soufre (SF6);

5o «broeikasgassen»: de gassen die in de atmosfeer
infrarode straling absorberen en weer uitstralen en
inzonderheid koolstofdioxide (CO2), methaan
(CH4), stikstofoxide (N2O), hydrofluorocarbon
(HFC), perfluorocarbon (PFC) en zwavelhexafluo-
ride (SF6);

6o « transport» : le transport d’électricité sur le
réseau de transport aux fins de fourniture à des clients
finals ou à des distributeurs;

6o « transmissie»: het vervoer van elektriciteit langs
het transmissienet met het oog op de levering ervan
aan eindafnemers of distributeurs;

7o «réseau de transport» : le réseau national de
transport d’électricité, qui comprend les lignes aérien-
nes, caˆbles souterrains et installations servant à la
transmission d’électricité de pays à pays et à destina-
tion de clients directs des producteurs et de distribu-
teurs établis en Belgique, ainsi qu’à l’interconnexion
entre centrales électriques et entre réseaux électriques;

7o « transmissienet»: het nationaal transmissienet
voor elektriciteit, dat de bovengrondse lijnen, onder-
grondse kabels en installaties omvat die dienen voor
het vervoer van elektriciteit van land tot land en naar
rechtstreekse afnemers van de producenten en naar
distributeurs gevestigd in Belgie¨, alsook voor de kop-
peling tussen elektrische centrales en tussen elektrici-
teitsnetten;

8o «gestionnaire du réseau»: le gestionnaire du
réseau de transport désigné conformément à l’article
10;

8o «netbeheerder»: de beheerder van het transmis-
sienet, aangewezen overeenkomstig artikel 10;

9o «propriétaires du réseau»: les propriétaires des
infrastructures et équipements constituant le réseau
de transport, autres que, le cas échéant, le gestion-
naire du réseau;

9o «neteigenaars»: de eigenaars van de infrastruc-
tuur en uitrusting die het transmissienet vormen,
behalve, in voorkomend geval, de netbeheerder;

10o «distribution»: le transport d’électricité sur
des réseaux de distribution aux fins de fourniture à
des clients;

10o «distributie»: het vervoer van elektriciteit
langs distributienetten met het oog op de levering
ervan aan afnemers;
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11o «distributeur»: toute personne physique ou
morale assurant la distribution d’électricité sur le
territoire belge, qu’elle vende cette électricité ou non;

11o «distributeur»: elke natuurlijke of rechtsper-
soon die de distributie van elektriciteit op het Belgisch
grondgebied verzorgt, ongeacht of hij deze elektrici-
teit verkoopt;

12o «réseau de distribution»: tout réseau, opérant
à une tension égale ou inférieure à 70 kilovolts, pour
la transmission d’électricité à des clients au niveau
régional ou local;

12o «distributienet»: elk net dat werkt aan een
spanning die gelijk is aan of lager is dan 70 kilovolt,
voor het vervoer van elektriciteit naar afnemers op
regionaal of lokaal niveau;

13o «client»: tout client final, distributeur ou inter-
médiaire;

13o «afnemer»: elke eindafnemer, distributeur of
tussenpersoon;

14o «client final» : toute personne physique ou
morale achetant de l’électricité pour son propre
usage;

14o «eindafnemer»: elke natuurlijke of rechtsper-
soon die elektriciteit koopt voor eigen gebruik;

15o « intermédiaire»: toute personne physique ou
morale, autre qu’un producteur ou un distributeur,
qui achète de l’électricité en vue de la revente;

15o «tussenpersoon»: elke natuurlijke of rechts-
persoon die elektriciteit koopt met het oog op de
doorverkoop ervan, behalve een producent of een dis-
tributeur;

16o «client éligible»: tout client qui, en vertu de
l’article 16 ou, s’il n’est pas établi en Belgique, en
vertu du droit d’un autre E´ tat membre de l’Union
européenne, a le droit de conclure des contrats de
fourniture d’électricité avec un producteur, distribu-
teur ou intermédiaire de son choix et, à ces fins, le
droit d’obtenir un accès au réseau de transport aux
conditions énoncées à l’article 15, § 1er;

16o « in aanmerking komende afnemer»: elke afne-
mer die, krachtens artikel 16 of, indien hij niet in
België is gevestigd, krachtens het recht van een andere
lidstaat van de Europese Unie, het recht heeft om
contracten voor de levering van elektriciteit te sluiten
met een producent, distributeur of tussenpersoon van
zijn keuze en, te dien einde, het recht heeft om toe-
gang te krijgen tot het transmissienet tegen de voor-
waarden bepaald in artikel 15, § 1;

17o « ligne directe»: toute ligne d’électricité com-
plémentaire au réseau de transport, à l’exclusion des
lignes relevant d’un réseau de distribution;

17o «directe lijn»: elke elektriciteitslijn ter aanvul-
ling van het transmissienet, met uitzondering van de
lijnen die deel uitmaken van een distributienet;

18o «utilisateur du réseau»: toute personne physi-
que ou morale qui alimente le réseau de transport ou
est desservie par celui-ci;

18o «netgebruiker»: elke natuurlijke of rechtsper-
soon die als leverancier of afnemer op het transmissie-
net is aangesloten;

19o «entreprise associée»: toute entreprise associée
au sens de l’article 6 de l’arrêté royal du 6 mars 1990
relatif aux comptes consolidés des entreprises;

19o «geassocieerde onderneming»: elke geasso-
cieerde onderneming in de zin van artikel 6 van het
koninklijk besluit van 6 maart 1990 op de geconsoli-
deerde jaarrekening van de ondernemingen;

20o «entreprise liée»: toute entreprise liée au sens
du chapitre III, section Ire, rubrique IV.A, de l’annexe
à l’arrêté royal du 8 octobre 1976 relatif aux comptes
annuels des entreprises;

20o «verbonden onderneming»: elke verbonden
onderneming in de zin van hoofdstuk III, afdeling I,
rubriek IV.A, van de bijlage bij het koninklijk besluit
van 8 oktober 1976 met betrekking tot de jaarreke-
ning van de ondernemingen;

21o «programme indicatif» : le programme indica-
tif des moyens de production d’électricité établi en
application de l’article 3;

21o « indicatief programma»: het indicatief pro-
gramma van de productiemiddelen voor elektriciteit,
opgesteld in uitvoering van artikel 3;

22o «règlement technique»: le règlement technique
pour la gestion du réseau de transport et l’accès à
celui-ci, établi en application de l’article 11;

22o «technisch reglement»: het technisch regle-
ment voor het beheer van het transmissienet en de
toegang ertoe, opgesteld in uitvoering van artikel 11;

23o «plan de développement»: le plan de dévelop-
pement du réseau de transport établi en application
de l’article 13;

23o «ontwikkelingsplan»: het plan voor de ont-
wikkeling van het transmissienet, opgesteld in uitvoe-
ring van artikel 13;

24o «directive 96/92»: la directive 96/92/CE du
Parlement européen et du Conseil du 19 décembre
1996 concernant des règles communes pour le marché
intérieur de l’électricité;

24o «richtlijn 96/92»: de richtlijn 96/92/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 19 december
1996 betreffende gemeenschappelijke regels voor de
interne markt voor elektriciteit;
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25o «ministre»: le ministre fédéral qui a l’énergie
dans ses attributions;

25o «minister»: de federale minister bevoegd voor
energie;

26o «commission»: la commission de régulation de
l’électricité instituée par l’article 23;

26o «commissie»: de commissie voor de regulering
van de elektriciteit, opgericht door artikel 23;

27o «comité de controˆle»: le comité de controˆle de
l’électricité et du gaz visé aux articles 170 à 172 de la
loi du 8 août 1980 relative aux propositions budgétai-
res 1979-1980, modifiés par l’arrêté royal no 147 du
30 décembre 1982.

27o «controlecomité»: het controlecomité voor de
elektriciteit en het gas bedoeld in de artikelen 170 tot
172 van de wet van 8 augustus 1980 betreffende de
budgettaire voorstellen 1979-1980, gewijzigd door het
koninklijk besluit nr 147 van 30 december 1982.

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Production Productie

Art. 3 Art. 3

§ 1er. La commission établit un programme indica-
tif des moyens de production d’électricité en collabo-
ration avec l’administration de l’énergie du ministère
fédéral des Affaires économiques et après consulta-
tion du gestionnaire du réseau, du Bureau fédéral du
Plan, du comité de controˆle, de la commission inter-
départementale du développement durable et des
gouvernements de région. Le programme indicatif est
soumis à l’approbation du ministre.

§ 1. De commissie stelt een indicatief programma
van de productiemiddelen voor elektriciteit vast in
samenwerking met de administratie voor Energie van
het federaal ministerie van Economische Zaken en na
raadpleging van de netbeheerder, het federaal Plan-
bureau, het controlecomité, de Interdepartementale
commissie voor de duurzame ontwikkeling en de
gewestregeringen. Het indicatief programma is on-
derworpen aan de goedkeuring van de minister.

Le programme indicatif est un programme décen-
nal; il est adapté tous les trois ans pour les dix années
suivantes, selon la procédure prévue au premier
alinéa. Il est établi pour la première fois dans les vingt-
quatre mois de l’entrée en vigueur du présent article.

Het indicatief programma is een tienjarenpro-
gramma; het wordt om de drie jaar aangepast voor de
volgende tien jaar, overeenkomstig de procedure
bepaald in het eerste lid. Het wordt voor de eerste
maal opgesteld binnen vierentwintig maanden vanaf
de inwerkingtreding van dit artikel.

§ 2. Le programme indicatif contient les éléments
suivants :

§ 2. Het indicatief programma bevat de volgende
elementen:

1o il procède à une estimation de l’évolution de la
demande d’électricité à moyen et long terme et identi-
fie les besoins en moyens de production qui en résul-
tent;

1o het maakt een schatting van de evolutie van de
vraag naar elektriciteit op middellange en lange
termijn en identificeert de behoeften aan productie-
middelen die daaruit voortvloeien;

2o il définit les orientations en matière de choix des
sources primaires en veillant à assurer une diversifi-
cation appropriée des combustibles, à promouvoir
l’utilisation des sources d’énergie renouvelables et à
intégrer les contraintes environnementales définies
par les régions;

2o het bepaalt de richtsnoeren inzake de keuze van
primaire bronnen met zorg voor een gepaste diversifi-
catie van de brandstoffen, de bevordering van het
gebruik van hernieuwbare energiebronnen en de
inpassing van de randvoorwaarden inzake leefmilieu
bepaald door de gewesten;

3o il définit la nature des filières de production à
privilégier en veillant à promouvoir les technologies
de production à faible émission de gaz à effet de serre;

3o het bepaalt de aard van de aan te bevelen pro-
ductiekanalen met zorg voor de bevordering van
productietechnologiee¨n met lage emissie van broei-
kasgassen;

4o il évalue le besoin d’obligations de service public
dans le domaine de la production, ainsi que l’effica-
cité et le coût de ces obligations.

4o het evalueert de behoefte aan openbare dienst-
verplichtingen in het domein van de productie, alsook
de efficiëntie en de kost van deze verplichtingen.

§ 3. Le ministre communique le programme indica-
tif aux Chambres législatives fédérales, aux gouverne-

§ 3. De minister maakt het indicatief programma
over aan de federale Wetgevende Kamers, de gewest-
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ments de région et au comité de controˆle. Il veille à
une publication appropriée du programme indicatif.

regeringen en het controlecomité. Hij ziet erop toe dat
het indicatief programma op passende wijze wordt
bekendgemaakt.

Art. 4 Art. 4

§ 1er. L’établissement de nouvelles installations de
production d’électricité est soumis à l’octroi préalable
d’une autorisation individuelle délivrée par le mi-
nistre sur proposition de la commission.

§ 1. De bouw van nieuwe installaties voor elektrici-
teitsproductie is onderworpen aan de voorafgaande
toekenning van een individuele vergunning afgele-
verd door de minister op voorstel van de commissie.

Après avis de la commission, le Roi peut, aux
conditions qu’Il définit :

Na advies van de commissie kan de Koning, tegen
de door Hem bepaalde voorwaarden:

1o étendre le champ d’application du premier
alinéa à des transformations ou autres aménagements
d’installations existantes;

1o het toepassingsgebied van het eerste lid uitbrei-
den tot verbouwingen of andere aanpassingen van
bestaande installaties;

2o exempter d’autorisation l’établissement d’instal-
lations de faible puissance et le soumettre à une procé-
dure de déclaration préalable à la commission.

2o de bouw van installaties met een laag vermogen
vrijstellen van vergunning en onderwerpen aan een
procedure van voorafgaande melding aan de commis-
sie.

§ 2. Après avis de la commission, le Roi fixe les
critères d’octroi des autorisations visées au § 1er,
premier alinéa. Ces critères peuvent notamment
porter sur :

§ 2. Na advies van de commissie bepaalt de Koning
de criteria voor de toekenning van de vergunningen
bedoeld in § 1, eerste lid. Deze criteria kunnen inzon-
derheid betrekking hebben op:

1o la sécurité et la sûreté des réseaux électriques, des
installations et des équipements associés;

1o de veiligheid en de bedrijfszekerheid van de
elektriciteitsnetten, de installaties en de bijbehorende
uitrusting;

2o l’efficacité énergétique de l’installation propo-
sée, compte tenu des engagements internationaux de
la Belgique notamment en matière de protection de
l’environnement;

2o de energie-efficie¨ntie van de voorgestelde instal-
latie, rekening houdend met de internationale verbin-
tenissen van Belgie¨ inzonderheid inzake bescherming
van het leefmilieu;

3o la nature des sources primaires; 3o de aard van de primaire energiebronnen;

4o l’honorabilité et l’expérience professionnelles
du demandeur, ses capacités techniques et financières
et la qualité de son organisation;

4o de professionele betrouwbaarheid en ervaring
van de aanvrager, zijn technische en financie¨le capa-
citeit en de kwaliteit van zijn organisatie;

5o des obligations de service public en matière de
régularité et de qualité des fournitures d’électricité,
ainsi qu’en matière d’approvisionnement de clients
n’ayant pas la qualité de client éligible.

5o de openbare dienstverplichtingen inzake regel-
maat en kwaliteit van elektriciteitsleveringen en
inzake bevoorrading van afnemers die geen in aan-
merking komende afnemers zijn.

§ 3. Après avis de la commission, le Roi fixe: § 3. Na advies van de commissie bepaalt de
Koning:

1o la procédure d’octroi des autorisations visées au
§ 1er, premier alinéa, notamment la forme de la
demande, l’instruction du dossier par la commission,
les délais dans lesquels le ministre doit statuer et noti-
fier sa décision au demandeur, et la redevance à payer
à la commission pour l’analyse du dossier;

1o de procedure voor de toekenning van de vergun-
ningen bedoeld in § 1, eerste lid, inzonderheid de
vorm van de aanvraag, het onderzoek van het dossier
door de commissie, de termijnen waarbinnen de
minister moet beslissen en zijn beslissing aan de aan-
vrager moet meedelen, en de vergoeding die aan de
commissie moet worden betaald voor het onderzoek
van het dossier;

2o les cas dans lesquels le ministre peut réviser ou
retirer l’autorisation et les procédures applicables;

2o de gevallen waarin de minister de vergunning
kan herzien of intrekken en de toepasselijke procedu-
res;
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3o le sort de l’autorisation en cas de transfert de
l’installation ou en cas de changement de controˆle,
fusion ou scission du titulaire de l’autorisation et, le
cas échéant, les conditions à remplir et les procédures
à suivre pour le maintien ou le renouvellement de
l’autorisation dans ces cas.

3o wat er met de vergunning gebeurt in geval van
overdracht van de installatie of in geval van contro-
lewijziging, fusie of splitsing van de houder van de
vergunning en, in voorkomend geval, de te vervullen
voorwaarden en de te volgen procedures voor het
behoud of de hernieuwing van de vergunning in deze
gevallen.

Art. 5 Art. 5

Si, après les enquêtes appropriées, la commission
constate que les demandes d’autorisation de nouvel-
les installations de production d’électricité sont insuf-
fisantes par rapport aux moyens de production préco-
nisés par le programme indicatif, elle peut, avec
l’accord du ministre, publier un avis dans ce sens dans
la presse nationale et internationale.

Indien de commissie, na de gepaste onderzoeken,
vaststelt dat de aanvragen van vergunningen voor
nieuwe installaties voor elektriciteitsproductie te kort
schieten in verhouding tot de productiemiddelen
voorzien door het indicatief programma, kan zij, met
de instemming van de minister, een daartoe strekkend
bericht bekendmaken in de nationale en internatio-
nale pers.

Le présent article est sans préjudice de l’article 4 de
la loi du 10 mars 1925 sur les distributions d’énergie
électrique.

Dit artikel doet geen afbreuk aan artikel 4 van de
wet van 10 maart 1925 op de elektriciteitsvoorziening.

Art. 6 Art. 6

§ 1er. Dans le respect des dispositions arrêtées en
vertu du § 2, et sans préjudice des dispositions de la loi
du ... visant la protection du milieu marin dans les
espaces marins sous juridiction de la Belgique, le mi-
nistre peut, sur proposition de la commission, accor-
der des concessions domaniales d’une durée renouve-
lable de trente ans au plus en vue de la construction et
de l’exploitation d’installations de production
d’électricité à partir de l’eau, des courants ou des
vents dans les espaces marins sur lesquels la Belgique
peut exercer sa juridiction conformément au droit
maritime international.

§ 1. Met inachtneming van de bepalingen vastge-
steld krachtens § 2, en onverminderd de bepalingen
van de wet van ... ter bescherming van het mariene
milieu in de zeegebieden onder de rechtsbevoegdheid
van België, kan de minister, op voorstel van de
commissie, domeinconcessies voor een hernieuwbare
duur van maximum dertig jaar verlenen voor de
bouw en de exploitatie van installaties voor de pro-
ductie van elektriciteit uit water, stromen of winden,
in de zeegebieden waarin Belgie¨ rechtsmacht kan uit-
oefenen overeenkomstig het internationaal zeerecht.

§ 2. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
après avis de la commission, le Roi fixe les conditions
et la procédure d’octroi des concessions visées au
§ 1er, et notamment :

§ 2. Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na
advies van de commissie, bepaalt de Koning de voor-
waarden en de procedure voor de toekenning van de
concessies bedoeld in § 1, en inzonderheid:

1o les restrictions visant à empêcher que la cons-
truction ou l’exploitation des installations en cause ne
gêne indûment l’utilisation des routes maritimes régu-
lières, la pêche maritime ou la recherche scientifique
marine;

1o de beperkingen ter vermijding dat de bouw of de
exploitatie van bedoelde installaties het gebruik van
de reguliere scheepvaartroutes, de zeevisserij of het
wetenschappelijk zeeonderzoek in overdreven mate
zou hinderen;

2o les mesures à prendre en vue de la protection et
de la préservation du milieu marin, conformément
aux dispositions de la loi du ... précitée;

2o de maatregelen die moeten worden genomen
voor de bescherming en het behoud van het mariene
milieu, overeenkomstig de bepalingen van voor-
noemde wet van ...;

3o les prescriptions techniques auxquelles doivent
répondre les ıˆles artificielles, installations et ouvrages
en cause;

3o de technische voorschriften waaraan de betrok-
ken kunstmatige eilanden, installaties en inrichtingen
moeten beantwoorden;

4o la procédure d’octroi des concessions en cause
en veillant à assurer une publicité appropriée de
l’intention d’octroyer une concession ainsi que, le cas

4o de procedure voor de toekenning van bedoelde
concessies, met zorg voor een gepaste publiciteit van
het voornemen tot toekenning van een concessie als-
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échéant, une mise en concurrence effective des candi-
dats;

ook, in voorkomend geval, voor een effectieve mede-
dinging tussen de kandidaten;

5o les règles en matière de transfert et de retrait de la
concession.

5o de regels inzake de overdracht en de intrekking
van de concessie.

Les mesures visées au premier alinéa, 2o, sont arrê-
tées sur proposition conjointe du ministre et du mi-
nistre fédéral qui a la protection du milieu marin dans
ses attributions.

De maatregelen bedoeld in het eerste lid, 2o,
worden vastgesteld op gezamenlijke voordracht van
de minister en van de federale minister die bevoegd is
voor de bescherming van het mariene milieu.

§ 3. L’article 4 ne s’applique pas aux installations
visées au § 1er.

§ 3. Artikel 4 is niet van toepassing op de installa-
ties bedoeld in § 1.

Art. 7 Art. 7

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après
avis de la commission et concertation avec les gouver-
nements de région, le Roi peut :

Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na advies
van de commissie en overleg met de gewestregeringen,
kan de Koning:

1o prendre des mesures d’organisation du marché
en vue d’assurer l’écoulement sur le marché, à un prix
minimal, d’un volume minimal d’électricité produite
à partir de sources d’énergie renouvelables;

1o maatregelen van marktorganisatie vaststellen
voor een verzekerde afzet op de markt, tegen een
minimumprijs, van een minimumvolume elektriciteit
geproduceerd met aanwending van hernieuwbare
energiebronnen;

2o établir un mécanisme pour financer tout ou
partie des charges nettes qui découlent des mesures
visées au 1o.

2o een mechanisme inrichten ter financiering van
alle of een deel van de netto-lasten die voortvloeien
uit de in 1o bedoelde maatregelen.

Le mécanisme visé au premier alinéa, 2o, est, le cas
échéant, géré par la commission et peut être alimenté
en tout ou partie par une surcharge appliquée sur les
tarifs visés à l’article 12 ou par un prélèvement sur
l’ensemble, ou des catégories objectivement définies,
de consommateurs d’énergie ou d’opérateurs sur le
marché, selon les modalités fixées par le Roi en appli-
cation du premier alinéa, 2o.

Het in het eerste lid, 2o, bedoelde mechanisme
wordt, in voorkomend geval, beheerd door de
commissie en kan geheel of gedeeltelijk worden gefi-
nancierd door een toeslag op de tarieven bedoeld in
artikel 12 of door een heffing op alle of objectief
bepaalde categoriee¨n van energieverbruikers of
marktoperatoren, volgens de nadere regels bepaald
door de Koning in uitvoering van het eerste lid, 2o.

Tout arrêté établissant une surcharge ou un prélè-
vement visés au deuxième alinéa est censé ne jamais
avoir produit d’effets s’il n’a pas été confirmé par la
loi dans les six mois de sa date d’entrée en vigueur.

Elk besluit dat een toeslag of heffing zoals bedoeld
in het tweede lid invoert, wordt geacht nooit uitwer-
king te hebben gehad indien het niet bij wet is
bekrachtigd binnen de zes maanden na de datum van
zijn inwerkingtreding.

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Gestion du réseau de transport Beheer van het transmissienet

Art. 8 Art. 8

La gestion du réseau de transport est assurée par un
gestionnaire unique, désigné conformément à l’arti-
cle 10.

Het beheer van het transmissienet wordt waarge-
nomen door één enkele beheerder, aangewezen over-
eenkomstig artikel 10.

Le gestionnaire du réseau est responsable de
l’exploitation, de l’entretien et du développement du
réseau de transport, y compris ses interconnexions
avec d’autres réseaux électriques, en vue d’assurer la
sécurité d’approvisionnement.

De netbeheerder staat in voor de exploitatie, het
onderhoud en de ontwikkeling van het transmissie-
net, met inbegrip van de koppellijnen daarvan naar
andere elektriciteitsnetten, teneinde de continuı¨teit
van de voorziening te waarborgen.
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À cet effet, le gestionnaire du réseau est notamment
chargé des taˆches suivantes:

Te dien einde is de netbeheerder inzonderheid
belast met de volgende taken:

1o l’exploitation du réseau de transport et
l’entretien de celui-ci;

1o de exploitatie van het transmissienet en het on-
derhoud ervan;

2o l’amélioration, le renouvellement et l’extension
du réseau de transport, notamment dans le cadre du
plan de développement, en vue de garantir une capa-
cité adéquate pour rencontrer les besoins;

2o de verbetering, de vernieuwing en de uitbreiding
van het transmissieniet, inzonderheid in het kader van
het ontwikkelingsplan, teneinde een adequate capa-
citeit te waarborgen om aan de behoeften te voldoen;

3o la gestion technique des flux d’électricité sur le
réseau de transport et, dans ce cadre, la coordination
de l’appel des installations de production et la déter-
mination de l’utilisation des interconnexions de
manière à assurer un équilibre permanent entre l’offre
et la demande d’électricité;

3o het technisch beheer van de elektriciteitsstromen
op het transmissienet en, in dit kader, de coo¨rdinatie
van de inschakeling van de productie-installaties en
het bepalen van het gebruik van de koppellijnen ten-
einde een permanent evenwicht te waarborgen tussen
de vraag naar en het aanbod van elektriciteit;

4o à cette fin, assurer la sécurité, la fiabilité et
l’efficacité du réseau de transport et, dans ce contexte,
veiller à la disponibilité des services auxiliaires indis-
pensables et notamment des services de secours en cas
de défaillance d’unités de production;

4o met het oog hierop, de veiligheid, de betrouw-
baarheid en de efficie¨ntie van het transmissienet te
waarborgen en, in dit verband, toe te zien op de
beschikbaarheid van de nodige ondersteunende
diensten en inzonderheid hulpdiensten in geval van
defect van productie-eenheden;

5o le transport pour des tiers en application de
l’article 15.

5o de transmissie voor derden in uitvoering van
artikel 15.

Art. 9 Art. 9

§ 1er. Le gestionnaire du réseau doit être constitué
sous la forme d’une société commerciale et avoir son
siège social et son administration centrale dans un
État membre de l’Union européenne. Il ne peut
s’engager dans des activités de production ou de vente
d’électricité autres que les ventes nécessitées par son
activité de coordination en tant que gestionnaire du
réseau, ni dans la fourniture d’autres services sur le
marché de l’électricité qui ne sont pas directement liés
à l’exécution des taˆches visées à l’article 8. Il ne peut
détenir, directement ou indirectement, des droits
d’associé, quelle qu’en soit la forme, dans des produc-
teurs, distributeurs ou intermédiaires.

§ 1. De netbeheerder moet zijn opgericht onder de
vorm van een handelsvennootschap, met maatschap-
pelijke zetel en hoofdbestuur in een lidstaat van de
Europese Unie. Hij mag geen andere activiteiten on-
dernemen inzake productie of verkoop van elektrici-
teit dan de verkopen genoodzaakt door zijn coo¨rdi-
natieactiviteit als netbeheerder, en hij mag geen
andere diensten verstrekken op de elektriciteitsmarkt
die niet rechtstreeks verband houden met de uitvoe-
ring van de taken bedoeld in artikel 8. Hij mag geen
rechtstreekse of onrechtstreekse lidmaatschapsrech-
ten aanhouden, in welke vorm ook, in producenten,
distributeurs of tussenpersonen.

§ 2. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
après avis de la commission et concertation avec les
propriétaires du réseau, le Roi définit les mesures à
prendre en vue d’assurer l’indépendance et
l’impartialité de la gestion du réseau de transport, et
notamment :

§ 2. Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na
advies van de commissie en overleg met de neteige-
naars, bepaalt de Koning de maatregelen die moeten
worden genomen om de onafhankelijkheid en de
onpartijdigheid van het beheer van het transmissienet
te waarborgen, en inzonderheid:

1o les règles relatives à la composition et au fonc-
tionnement des organes de gestion du gestionnaire du
réseau visant à éviter que des producteurs, distribu-
teurs, intermédiaires ou propriétaires du réseau ne
puissent exercer, seuls ou de concert, une influence
notable sur la gestion du réseau de transport;

1o de regels betreffende de samenstelling en de wer-
king van de bestuursorganen van de netbeheerder die
beogen te vermijden dat producenten, distributeurs,
tussenpersonen of neteigenaars, alleen of in onderling
overleg, een aanzienlijke invloed kunnen uitoefenen
op het beheer van het transmissienet;

2o d’autres mesures visant à assurer l’autonomie de
gestion selon les meilleures pratiques de gouverne-
ment d’entreprise;

2o andere maatregelen met het oog op bestuursau-
tonomie volgens de beste praktijken van deugdelijk
vennootschapsbestuur;

3o les exigences en matière d’indépendance du
personnel du gestionnaire du réseau à l’égard des

3o de vereisten inzake onafhankelijkheid van het
personeel van de netbeheerder ten aanzien van de
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producteurs, distributeurs, intermédiaires et proprié-
taires du réseau, notamment du point de vue finan-
cier;

producenten, distributeurs, tussenpersonen en netei-
genaars, inzonderheid vanuit financieel oogpunt;

4o les précautions à prendre par le gestionnaire du
réseau en vue de préserver la confidentialité des
données commerciales relatives aux utilisateurs du
réseau;

4o de voorzorgsmaatregelen die door de netbeheer-
der moeten worden genomen ter bescherming van de
vertrouwelijkheid van de commercie¨le gegevens
betreffende de netgebruikers;

5o des mesures visant à éviter toute discrimination
entre des utilisateurs ou catégories d’utilisateurs du
réseau et, en particulier, toute discrimination en
faveur d’entreprises liées au gestionnaire du réseau;

5o maatregelen ter voorkoming van elke discrimi-
natie tussen netgebruikers of categoriee¨n van netge-
bruikers en, in het bijzonder, elke discriminatie ten
gunste van verbonden ondernemingen van de netbe-
heerder;

6o l’éventuelle obligation du gestionnaire du réseau
d’accepter que des différends relatifs à l’accès au
réseau de transport, à l’application du règlement
technique ou aux tarifs visés à l’article 12 soient
soumis à conciliation ou arbitrage conformément au
règlement visé à l’article 28.

6o de eventuele verplichting van de netbeheerder
om te aanvaarden dat geschillen betreffende de toe-
gang tot het transmissienet, de toepassing van het
technisch reglement of de tarieven bedoeld in artikel
12 worden voorgelegd aan bemiddeling of arbitrage
overeenkomstig het reglement bedoeld in artikel 28.

Art. 10 Art. 10

§ 1er. Après avis de la commission et délibération
en Conseil des ministres, le ministre désigne le
gestionnaire du réseau après proposition d’un ou
plusieurs propriétaires du réseau (y compris, le cas
échéant, le gestionnaire du réseau sortant) qui, seuls
ou conjointement, détiennent une partie du réseau de
transport qui couvre au moins 75 pour-cent du terri-
toire national et au moins deux tiers du territoire de
chaque région.

§ 1. Na advies van de commissie en beraadslaging
in Ministerraad wijst de minister de netbeheerder aan
na voorstel van één of meerdere neteigenaars (met
inbegrip, in voorkomend geval, van de scheidende
netbeheerder) die, afzonderlijk of gezamenlijk, een
deel van het transmissienet bezitten dat ten minste 75
procent van het nationaal grondgebied en ten minste
twee derden van het grondgebied van elk gewest
bestrijkt.

À défaut d’une telle proposition dans les trois mois
qui suivent la date de publication d’un avis du mi-
nistre au Moniteur belge, le ministre désigne le
gestionnaire du réseau sur proposition de la commis-
sion et après délibération en Conseil des ministres.

Bij gebrek aan een dergelijk voorstel binnen drie
maanden na de datum van bekendmaking van een
bericht van de minister in het Belgisch Staatsblad,
wijst de minister de netbeheerder aan op voorstel van
de commissie en na beraadslaging in Ministerraad.

§ 2. Le gestionnaire du réseau est désigné pour un
terme renouvelable de vingt ans. Toutefois, son
mandat prend fin en cas de faillite, dissolution, fusion
ou scission. Le ministre peut, après avis de la commis-
sion et délibération en Conseil des ministres, révoquer
le gestionnaire du réseau en cas de:

§ 2. De netbeheerder wordt aangewezen voor een
hernieuwbare termijn van twintig jaar. In elk geval
eindigt zijn mandaat in geval van faillissement, ont-
binding, fusie of splitsing. De minister kan, na advies
van de commissie en beraadslaging in Ministerraad,
de aanstelling van de netbeheerder herroepen in geval
van:

1o changement significatif dans l’actionnariat du
gestionnaire du réseau qui est susceptible de compro-
mettre l’indépendance de la gestion du réseau de
transport;

1o significante wijziging in het aandeelhouder-
schap van de netbeheerder die de onafhankelijkheid
van het beheer van het transmissienet in het gedrang
zou kunnen brengen;

2o manquement grave du gestionnaire du réseau à
ses obligations en vertu de la présente loi ou de ses
arrêtés d’exécution.

2o grove tekortkoming van de netbeheerder aan
zijn verplichtingen krachtens deze wet of de uitvoe-
ringsbesluiten ervan.

§ 3. L’apport au gestionnaire du réseau, en
propriété ou en jouissance, d’infrastructures et équi-
pements faisant partie du réseau de transport est censé
constituer un apport de branche d’activité visé à
l’article 46, § 1er, premier alinéa, 2o, du Code des

§ 3. De inbreng in de netbeheerder, in eigendom of
genot, van infrastructuur en uitrusting die deel uitma-
ken van het transmissienet, wordt geacht een inbreng
te zijn van een tak van werkzaamheid bedoeld in arti-
kel 46, § 1, eerste lid, 2o, van het Wetboek van de
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impôts sur les revenus 1992 qui répond à des besoins
légitimes de caractère financier ou économique.
L’article 442bis du même Code n’y est pas applicable.

inkomstenbelastingen 1992 die beantwoordt aan
rechtmatige financie¨le of economische behoeften.
Artikel 442bis van hetzelfde Wetboek is niet van toe-
passing.

Si un apport visé au premier alinéa est effectué par
un contribuable assujetti à l’impoˆt des personnes
morales, les plus-values obtenues ou constatées à
l’occasion de cet apport sont, pour l’application du
même Code, censées être non réalisées dans le chef du
gestionnaire du réseau.

Wanneer een inbreng als bedoeld in het eerste lid
wordt gedaan door een belastingplichtige onderwor-
pen aan de rechtspersonenbelasting, worden de meer-
waarden verkregen of vastgesteld ter gelegenheid van
die inbreng voor de toepassing van hetzelfde Wetboek
ten name van de netbeheerder geacht niet te zijn ver-
wezenlijkt.

Les apports visés aux premier et deuxième alinéas
sont exonérés du droit prévu aux articles 115 et 115bis
du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et
de greffe.

De inbrengen bedoeld in het eerste en het tweede
lid zijn vrijgesteld van het recht bepaald in de arti-
kelen 115 en 115bis van het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten.

Les premier et troisième alinéas ne sont applicables
que pour autant que les apports en question soient
rémunérés exclusivement par l’attribution d’actions
ou parts représentatives du capital social du gestion-
naire du réseau.

Het eerste en het derde lid zijn slechts van toepas-
sing voorzover de betrokken inbrengen uitsluitend
worden vergoed door toekenning van aandelen die
het maatschappelijk kapitaal van de netbeheerder
vertegenwoordigen.

Les apports en propriété visés aux premier et
deuxième alinéas bénéficient de l’article 11 du Code
de la taxe sur la valeur ajoutée.

De inbrengen in eigendom bedoeld in het eerste en
tweede lid genieten van artikel 11 van het Wetboek
van de belasting over de toegevoegde waarde.

Art. 11 Art. 11

Après avis de la commission et concertation avec le
gestionnaire du réseau, le Roi établit un règlement
technique pour la gestion du réseau de transport et
l’accès à celui-ci.

Na advies van de commissie en overleg met de
netbeheerder stelt de Koning een technisch reglement
op voor het beheer van het transmissienet en de toe-
gang ertoe.

Le règlement technique définit notamment : Het technisch reglement bepaalt inzonderheid:

1o les exigences techniques minimales pour le
raccordement au réseau de transport d’installations
de production, de réseaux de distribution, d’équipe-
ments de clients directement connectés, de circuits
d’interconnexion et de lignes directes, ainsi que les
délais de raccordement;

1o de technische minimumeisen voor de aansluiting
op het transmissienet van productie-installaties, dis-
tributienetten, uitrusting van direct aangesloten afne-
mers, koppellijnencircuits en directe lijnen, alsook de
termijnen voor aansluiting;

2o les règles opérationnelles auxquelles le gestion-
naire du réseau est soumis dans sa gestion technique
des flux d’électricité et dans les actions qu’il doit
entreprendre en vue de remédier aux problèmes de
congestion, aux désordres techniques et à la défail-
lance d’unités de production;

2o de operationele regels waaraan de netbeheerder
onderworpen is bij zijn technisch beheer van de elek-
triciteitsstromen en bij de maatregelen die hij dient te
treffen om het hoofd te bieden aan problemen van
overbelasting, technische mankementen en defecten
van productie-eenheden;

3o le cas échéant, la priorité à donner, dans la
mesure du possible compte tenu de la sécurité
d’approvisionnement nécessaire, aux installations de
production qui utilisent des sources d’énergie renou-
velables ou aux unités de cogénération;

3o in voorkomend geval, de prioriteit die in de mate
van het mogelijke, rekening houdend met de noodza-
kelijke continuı¨teit van de voorziening, moet worden
gegeven aan de productie-installaties die gebruikma-
ken van hernieuwbare energiebronnen, of aan eenhe-
den van warmtekrachtkoppeling;

4o les services auxiliaires que le gestionnaire du
réseau doit mettre en place;

4o de ondersteunende diensten die de netbeheerder
moet inrichten;

5o les informations à fournir par les utilisateurs du
réseau au gestionnaire du réseau;

5o de gegevens die de netgebruikers aan de netbe-
heerder moeten verstrekken;
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6o les informations à fournir par le gestionnaire du
réseau aux gestionnaires des autres réseaux électri-
ques avec lesquels le réseau de transport est intercon-
necté, en vue d’assurer une exploitation sûre et effi-
cace, un développement coordonné et l’interopérabi-
lité du réseau interconnecté.

6o de informatie die door de netbeheerder moet
worden verstrekt aan de beheerders van andere elek-
triciteitsnetten waaraan het transmissienet is gekop-
peld, teneinde een veilige en efficie¨nte exploitatie, een
gecoördineerde ontwikkeling en de interoperabiliteit
van het koppelnet te waarborgen.

Art. 12 Art. 12

§ 1er. Le gestionnaire du réseau soumet chaque
année à l’approbation de la commission les tarifs de
raccordement au réseau de transport et d’utilisation
de celui-ci, ainsi que les tarifs des services auxiliaires
qu’il fournit. Ces tarifs doivent être établis dans le
respect des orientations définies au § 2 et de la struc-
ture tarifaire générale fixée par le Roi sur proposition
de la commission.

§ 1. De netbeheerder legt elk jaar de tarieven voor
de aansluiting op het transmissienet en het gebruik
ervan, alsmede de tarieven voor de ondersteunende
diensten die hij levert, aan de commissie ter goedkeu-
ring voor. Deze tarieven dienen te worden vastgesteld
met inachtneming van de richtsnoeren bepaald in § 2
en de algemene tariefstructuur door de Koning
bepaald op voorstel van de commissie.

§ 2. Les tarifs visés au § 1er doivent répondre aux
orientations suivantes:

§ 2. De tarieven bedoeld in § 1 moeten aan de
volgende richtsnoeren beantwoorden:

1o ils sont non discriminatoires et transparents; 1o zij zijn niet-discriminerend en transparant;

2o ils sont orientés en fonction des coûts et permet-
tent au gestionnaire du réseau de couvrir l’ensemble
des coûts réels imputables aux taˆches visées à l’article
8;

2o zij worden bepaald in functie van de kosten en
maken het de netbeheerder mogelijk om alle ree¨le
kosten te dekken die toerekenbaar zijn aan de taken
bedoeld in artikel 8;

3o ils comprennent une marge bénéficiaire équita-
ble pour la rémunération des capitaux investis dans le
réseau de transport en vue d’assurer le développement
optimal de celui-ci à long terme;

3o zij houden een billijke winstmarge in ter vergoe-
ding van het kapitaal geı¨nvesteerd in het transmissie-
net om de optimale ontwikkeling ervan op lange
termijn te waarborgen;

4o dans la mesure du possible, ils visent à optimali-
ser l’utilisation de la capacité du réseau de transport;

4o in de mate van het mogelijke beogen zij het
gebruik van de capaciteit van het transmissienet te
optimaliseren;

5o ils sont suffisamment décomposés, notamment : 5o zij zijn op voldoende wijze opgesplitst, inzon-
derheid:

a) en fonction des conditions et modalités d’utili-
sation du réseau de transport;

a) in functie van de voorwaarden en gebruiksmo-
daliteiten van het transmissienet;

b) en ce qui concerne les services auxiliaires; b) wat de ondersteunende diensten betreft;

c) en ce qui concerne les éventuelles surcharges
pour obligations de service public en application des
articles 7 et 21, premier alinéa, 3o;

c) wat de eventuele toeslagen voor openbare dienst-
verplichtingen in uitvoering van de artikelen 7 en 21,
eerste lid, 3o, betreft;

d) en ce qui concerne toute contribution à la
couverture de coûts échoués autorisée en application
de l’article 24, §§ 1er et 2, de la directive 96/92;

d) wat enige bijdrage tot dekking van verloren
kosten betreft, toegestaan in uitvoering van artikel 24,
§§ 1 en 2, van richtlijn 96/92;

6o les structures tarifaires sont uniformes sur
l’ensemble du territoire, sans différenciation par zone
géographique.

6o de tariefstructuren zijn uniform voor het gehele
grondgebied, zonder opsplitsing volgens geografische
zone.

§ 3. Après avis de la commission, le Roi arrête les
règles relatives:

§ 3. Na advies van de commissie stelt de Koning de
regels vast inzake:

1o à la procédure de proposition et d’approbation
des tarifs en application du § 1er;

1o de procedure voor de voorlegging en goedkeu-
ring van de tarieven in uitvoering van § 1;

2o à la publication des tarifs visés au § 1er; 2o de bekendmaking van de tarieven bedoeld in § 1;
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3o aux rapports et informations que le gestionnaire
du réseau doit fournir à la commission en vue du
contrôle de ces tarifs par celle-ci;

3o de verslagen en gegevens die de netbeheerder aan
de commissie moet verstrekken met het oog op haar
controle van deze tarieven;

4o aux principes de base que le gestionnaire du
réseau doit appliquer en matière de comptabilisation
des coûts;

4o de basisprincipes die de netbeheerder moet toe-
passen voor de boekhoudkundige verwerking van de
kosten;

5o aux objectifs que le gestionnaire du réseau doit
poursuivre en matière de maıˆtrise des coûts.

5o de doelstellingen die de netbeheerder moet na-
streven inzake kostenbeheersing.

§ 4. Après concertation avec les gouvernements de
région, le Roi peut, aux conditions qu’Il définit, éten-
dre le champ d’application des §§ 1er à 3 aux tarifs de
raccordement aux réseaux de distribution et d’uti-
lisation de ceux-ci, ainsi qu’aux tarifs des services
auxiliaires fournis par les gestionnaires de ces
réseaux.

§ 4. Na overleg met de gewestregeringen kan de
Koning, tegen de door Hem bepaalde voorwaarden,
het toepassingsgebied van §§ 1 tot 3 uitbreiden tot de
tarieven voor de aansluiting op de distributienetten en
het gebruik ervan, alsook tot de tarieven voor de on-
dersteunende diensten geleverd door de beheerders
van deze netten.

Art. 13 Art. 13

§ 1er. Le gestionnaire du réseau établit un plan de
développement du réseau de transport en concerta-
tion avec la commission et après consultation du
Bureau fédéral du Plan, du comité de controˆle et, le
cas échéant, des propriétaires du réseau. Le plan de
développement est soumis à l’approbation du mi-
nistre.

§ 1. De netbeheerder stelt een plan voor de ontwik-
keling van het transmissienet op in overleg met de
commissie en na raadpleging van het federaal Planbu-
reau, het controlecomité en, in voorkomend geval, de
neteigenaars. Het ontwikkelingsplan is onderworpen
aan de goedkeuring van de minister.

Le plan de développement couvre une période de
sept ans; il est adapté tous les deux ans pour les sept
années suivantes, selon la procédure prévue au
premier alinéa. Il est établi pour la première fois dans
les douze mois de l’entrée en vigueur du présent arti-
cle.

Het ontwikkelingsplan dekt een periode van zeven
jaar; het wordt om de twee jaar aangepast voor de
volgende zeven jaar, overeenkomstig de procedure
bepaald in het eerste lid. Het wordt voor de eerste
maal opgesteld binnen twaalf maanden vanaf de in-
werkingtreding van dit artikel.

§ 2. Le plan de développement contient une estima-
tion détaillée des besoins en capacité de transport,
avec indication des hypothèses sous-jacentes, et
énonce le programme d’investissements que le
gestionnaire du réseau s’engage à exécuter en vue de
rencontrer ces besoins. Le plan de développement
tient compte du besoin d’une capacité de réserve
adéquate et des projets d’intérêt commun désignés par
les institutions de l’Union européenne dans le
domaine des réseaux transeuropéens.

§ 2. Het ontwikkelingsplan bevat een gedetail-
leerde raming van de behoeften aan transmissiecapa-
citeit, met aanduiding van de onderliggende hypothe-
sen, en bepaalt het investeringsprogramma dat de
netbeheerder zich verbindt uit te voeren om aan deze
behoeften te voldoen. Het ontwikkelingsplan houdt
rekening met de nood aan een adequate reservecapa-
citeit en met de projecten van gemeenschappelijk
belang aangewezen door de instellingen van de Euro-
pese Unie in het domein van de transeuropese netten.

§ 3. Si la commission, après consultation du
gestionnaire du réseau, constate que les investisse-
ments prévus dans le plan de développement ne
permettent pas au gestionnaire du réseau de rencon-
trer les besoins en capacité de manière adéquate et
efficace, le ministre peut enjoindre au gestionnaire du
réseau d’adapter le plan de développement en vue de
remédier à cette situation dans un délai raisonnable.
Cette adaptation est effectuée selon la procédure
prévue au § 1er, premier alinéa.

§ 3. Indien de commissie, na raadpleging van de
netbeheerder, vaststelt dat de investeringen voorzien
in het ontwikkelingsplan de netbeheerder niet in de
mogelijkheid stellen om op een adequate en doeltref-
fende wijze aan de capaciteitsbehoeften te voldoen,
kan de minister de netbeheerder verplichten om het
ontwikkelingsplan aan te passen teneinde aan deze
situatie te verhelpen binnen een redelijke termijn.
Deze aanpassing gebeurt overeenkomstig de proce-
dure bepaald in § 1, eerste lid.

Art. 14 Art. 14

Les membres du personnel du gestionnaire du
réseau sont soumis au secret professionnel; ils ne

De personeelsleden van de netbeheerder zijn
gebonden door het beroepsgeheim; zij mogen de ver-
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peuvent divulguer à quelque personne que ce soit les
informations confidentielles dont ils ont eu connais-
sance en raison de leurs fonctions auprès du gestion-
naire du réseau, dans le cadre de l’exécution des
tâches visées à l’article 8, hormis le cas où ils sont
appelés à rendre témoignage en justice et sans préju-
dice des communications à des gestionnaires d’autres
réseaux électriques ou à la commission qui sont
expressément prévues ou autorisées par la présente loi
ou ses arrêtés d’exécution.

trouwelijke gegevens die hun ter kennis zijn gekomen
op grond van hun functie bij de netbeheerder in het
kader van de uitvoering van de taken bedoeld in arti-
kel 8, aan niemand bekendmaken, behalve wanneer
zij worden opgeroepen om in rechte te getuigen en
onverminderd de mededelingen aan beheerders van
andere elektriciteitsnetten of aan de commissie die
uitdrukkelijk door deze wet of de uitvoeringsbeslui-
ten ervan zijn bepaald of toegelaten.

Toute infraction au présent article est punie des
peines prévues par l’article 458 du Code pénal. Les
dispositions du livre premier du même Code sont
applicables.

Elke overtreding van dit artikel wordt gestraft met
de straffen bepaald door artikel 458 van het Strafwet-
boek. De bepalingen van het eerste boek van hetzelfde
Wetboek zijn van toepassing.

CHAPITRE IV HOOFDSTUK IV

Accès au réseau de transport,
lignes directes, importations

Toegang tot het transmissienet,
directe lijnen, invoer

Art. 15 Art. 15

§ 1er. Les clients éligibles ont un droit d’accès au
réseau de transport aux tarifs fixés conformément à
l’article 12.

§ 1. De in aanmerking komende afnemers hebben
een recht van toegang tot het transmissienet tegen de
tarieven vastgesteld overeenkomstig artikel 12.

Le gestionnaire du réseau ne peut refuser l’accès
que s’il ne dispose pas de la capacité nécessaire ou si le
demandeur ne satisfait pas aux prescriptions techni-
ques prévues dans le règlement technique. Le refus
doit être motivé.

De netbeheerder kan de toegang alleen weigeren
wanneer hij niet over de nodige capaciteit beschikt, of
wanneer de aanvrager niet voldoet aan de technische
voorschriften bepaald in het technisch reglement. De
weigering moet met redenen worden omkleed.

§ 2. Le § 1er s’applique également : § 2. § 1 is eveneens van toepassing:

1o aux producteurs établis en Belgique ou dans
d’autres États membres de l’Union européenne, en
vue de l’approvisionnement en électricité de leurs
propres établissements ou filiales situés en Belgique
ou dans d’autres E´ tats membres de l’Union euro-
péenne ou en vue de la fourniture d’électricité à des
clients éligibles;

1o op producenten gevestigd in Belgie¨ of in andere
lidstaten van de Europese Unie, met het oog op de
bevoorrading in elektriciteit van hun eigen vestigin-
gen of dochterondernemingen gevestigd in Belgie¨ of
in andere lidstaten van de Europese Unie of met het
oog op de levering van elektriciteit aan in aanmerking
komende afnemers;

2o aux intermédiaires établis en Belgique et, pour
autant que leur activité soit autorisée en vertu du droit
de l’État où ils sont établis, aux intermédiaires établis
dans d’autres E´ tats membres de l’Union européenne,
en vue de la fourniture d’électricité à des clients éligi-
bles.

2o op in België gevestigde tussenpersonen en, voor-
zover hun activiteit is toegelaten krachtens het recht
van de Staat waar zij zijn gevestigd, op tussenperso-
nen gevestigd in andere lidstaten van de Europese
Unie, met het oog op de levering van elektriciteit aan
in aanmerking komende afnemers.

§ 3. Les conditions commerciales de l’accès au
réseau de transport sont négociées de bonne foi entre
le gestionnaire du réseau et la partie concernée pour
les contrats suivants :

§ 3. Over de commercie¨le voorwaarden voor de
toegang tot het transmissienet wordt te goeder trouw
onderhandeld door de netbeheerder en de betrokken
partij voor de volgende contracten:

1o les contrats portant sur des transits d’électricité
entre grands réseaux, au sens de l’article 2 de la direc-
tive 90/547/CEE du Conseil du 29 octobre 1990 rela-
tive au transit d’électricité sur les grands réseaux;

1o de contracten voor de transit van elektriciteit
tussen hoofdnetten, in de zin van artikel 2 van richt-
lijn 90/547/EEG van de Raad van 29 oktober 1990
betreffende de doorvoer van elektriciteit via de hoofd-
netten;
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2o le cas échéant à titre de dérogation facultative au
§ 1er, les contrats portant sur le transport de grands
volumes d’électricité qui répondent aux critères défi-
nis par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, après avis de la commission.

2o in voorkomend geval, als facultatieve afwijking
van § 1, de contracten voor het vervoer van grote
hoeveelheden elektriciteit die beantwoorden aan de
criteria bepaald door de Koning, bij een in Minister-
raad overlegd besluit, na advies van de commissie.

Les critères visés au premier alinéa, 2o, portent
prioritairement sur les volumes d’électricité en cause,
la durée et la continuité des engagements et la complé-
mentarité avec la courbe de charge du réseau de trans-
port.

De criteria bedoeld in het eerste lid, 2o, hebben bij
voorrang betrekking op de betrokken hoeveelheden
elektriciteit, de duur en de continuı¨teit van de verbin-
tenissen en de complementariteit met de curve van
belasting van het transmissienet.

Les contrats conclus en application du premier
alinéa, 2o, sont notifiés à la commission.

De contracten gesloten in uitvoering van het eerste
lid, 2o, worden bij de commissie aangemeld.

Art. 16 Art. 16

§ 1er. L’éligibilité dans le réseau de transport des
clients établis en Belgique est déterminée conformé-
ment aux §§ 2 à 5.

§ 1. In welke mate in Belgie¨ gevestigde afnemers in
aanmerking komen binnen het transmissienet, wordt
bepaald overeenkomstig §§ 2 tot 5.

§ 2. Les clients finals consommant plus de 100 giga-
wattheures par an (par site de consommation et auto-
production comprise) sont éligibles dès qu’ils fournis-
sent la preuve, selon les modalités définies par le Roi,
qu’ils ont atteint ce niveau de consommation ou
l’atteindront pendant l’année en cours.

§ 2. De eindafnemers die meer dan 100 gigawattuur
per jaar verbruiken (op basis van het verbruik op de
locatie en met inbegrip van zelfopwekking), komen in
aanmerking zodra zij het bewijs leveren, volgens de
nadere regels bepaald door de Koning, dat zij dit ver-
bruiksniveau hebben bereikt of het gedurende het
lopende jaar zullen bereiken.

§ 3. Compte tenu de l’évolution de l’ouverture du
marché de l’électricité dans les autres E´ tats membres
de l’Union européenne, le Roi, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres, après avis de la commission,
déclare éligibles d’autres catégories de clients finals
raccordés au réseau de transport, à partir des dates
qu’Il fixe, de manière à réaliser progressivement
l’éligibilité de l’ensemble de ces clients pour le 31
décembre 2006 au plus tard.

§ 3. Rekening houdend met de evolutie van de
openstelling van de elektriciteitsmarkt in de andere
lidstaten van de Europese Unie, verklaart de Koning,
bij een in Ministerraad overlegd besluit, na advies van
de commissie, dat andere categoriee¨n eindafnemers
die op het transmissienet zijn aangesloten, in aanmer-
king komen vanaf de door Hem bepaalde data, ten-
einde geleidelijk al deze afnemers in aanmerking te
doen komen tegen uiterlijk 31 december 2006.

§ 4. Les distributeurs sont éligibles pour le volume
d’électricité consommé par leurs clients déclarés éligi-
bles dans leur réseau de distribution, en vue
d’approvisionner ces clients.

§ 4. De distributeurs komen in aanmerking voor de
hoeveelheid elektriciteit verbruikt door hun afnemers
die zijn aangewezen als in aanmerking komend
binnen hun distributienet, teneinde deze afnemers te
bevoorraden.

§ 5. Sans préjudice du § 4, les distributeurs seront
entièrement éligibles à partir du 1er janvier 2007.

§ 5. Onverminderd § 4 komen de distributeurs
integraal in aanmerking vanaf 1 januari 2007.

Art. 17 Art. 17

§ 1er. La construction de nouvelles lignes directes
est soumise à l’octroi préalable d’une autorisation
individuelle délivrée par le ministre sur proposition
de la commission. Le ministre peut autoriser la cons-
truction de toute ligne directe qui est destinée à
l’approvisionnement en électricité :

§ 1. De aanleg van nieuwe directe lijnen is onder-
worpen aan de voorafgaande toekenning van een
individuele vergunning afgeleverd door de minister
op voorstel van de commissie. De minister kan de
aanleg toestaan van elke directe lijn die bestemd is
voor de bevoorrading in elektriciteit :

1o par un producteur ou intermédiaire établi en
Belgique de l’un de ses propres établissements, filiales
ou clients éligibles;

1o door een in Belgie¨ gevestigde producent of tus-
senpersoon van één van zijn eigen vestigingen, doch-
terondernemingen of in aanmerking komende afne-
mers;
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2o d’un client éligible établi en Belgique par un
producteur ou intermédiaire établi en Belgique ou
dans l’un des autres E´ tats membres de l’Union euro-
péenne.

2o van een in Belgie¨ gevestigde in aanmerking
komende afnemer door een producent of tussenper-
soon die in Belgie¨ of in een andere lidstaat van de
Europese Unie is gevestigd.

§ 2. Après avis de la commission, le Roi fixe les
critères et la procédure d’octroi des autorisations
visées au § 1er. Cet arrêté peut subordonner l’auto-
risation à un refus d’accès au réseau de transport ou à
l’absence d’une offre d’utilisation d’un réseau de
distribution à des conditions économiques et techni-
ques raisonnables.

§ 2. Na advies van de commissie bepaalt de Koning
de criteria en de procedure voor de toekenning van
vergunningen bedoeld in § 1. Dit besluit kan de ver-
gunning afhankelijk stellen van een weigering van
toegang tot het transmissienet of van het ontbreken
van een aanbod tot gebruik van een distributienet
tegen redelijke economische en technische voorwaar-
den.

§ 3. L’article 10 de la loi du 10 mars 1925 sur les
distributions d’énergie électrique est complété comme
suit :

§ 3. Artikel 10 van de wet van 10 maart 1925 op de
elektriciteitsvoorziening wordt aangevuld als volgt :

«g. relier des producteurs, intermédiaires et clients
éligibles par des lignes directes autorisées en vertu de
l’article 17, § 1er, de la loi du ... relative à l’organisa-
tion du marché de l’électricité.».

«g. om producenten, tussenpersonen en in aanmer-
king komende afnemers te verbinden door directe
lijnen toegestaan krachtens artikel 17, § 1, van de wet
van ... betreffende de organisatie van de elektriciteits-
markt.».

Art. 18 Art. 18

Après avis de la commission, le Roi peut soumettre
les fournitures d’électricité en Belgique par des inter-
médiaires à une procédure d’autorisation ou de décla-
ration préalable, et arrêter des règles de conduite
applicables aux intermédiaires.

Na advies van de commissie kan de Koning de leve-
ringen van elektriciteit in Belgie¨ door tussenpersonen
aan een procedure van vergunning of voorafgaande
melding onderwerpen, en gedragsregels vaststellen
die van toepassing zijn op de tussenpersonen.

L’octroi d’une autorisation instituée en vertu du
premier alinéa est soumis à des critères objectifs et
transparents qui peuvent notamment porter sur :

De toekenning van een vergunning ingesteld
krachtens het eerste lid is onderworpen aan objectieve
en transparante criteria die inzonderheid betrekking
kunnen hebben op:

1o l’honorabilité et l’expérience professionnelles
du demandeur, ses capacités techniques et financières
et la qualité de son organisation;

1o de professionele betrouwbaarheid en ervaring
van de aanvrager, zijn technische en financie¨le capa-
citeit en de kwaliteit van zijn organisatie;

2o des obligations de service public en matière de
régularité et de qualité des fournitures d’électricité,
ainsi qu’en matière d’approvisionnement de clients
n’ayant pas la qualité de client éligible.

2o de openbare dienstverplichtingen inzake regel-
maat en kwaliteit van elektriciteitsleveringen en
inzake bevoorrading van afnemers die geen in aan-
merking komende afnemers zijn.

Les règles de conduite arrêtées en vertu du premier
alinéa visent notamment à :

Gedragsregels vastgesteld krachtens het eerste lid
beogen inzonderheid:

1o éviter des comportements susceptibles de désta-
biliser le marché de l’électricité;

1o gedragingen te vermijden die de elektriciteits-
markt kunnen destabiliseren;

2o assurer la transparence des conditions de fourni-
ture.

2o de transparantie van de leveringsvoorwaarden te
waarborgen.

Art. 19 Art. 19

§ 1er. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
après avis de la commission, le Roi peut, dans les
conditions qu’Il fixe, autoriser le ministre à limiter ou
interdire l’accès au réseau de transport pour des
importations d’électricité en provenance d’autres

§ 1. Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na
advies van de commissie, kan de Koning, tegen de
door Hem bepaalde voorwaarden, de minister mach-
tigen om de toegang tot het transmissienet te beper-
ken of te verbieden voor de invoer van elektriciteit
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États membres de l’Union européenne et destinées à
des clients éligibles établis en Belgique, pour autant
que:

afkomstig van andere lidstaten van de Europese Unie
en bestemd voor in Belgie¨ gevestigde in aanmerking
komende afnemers, voorzover :

a) le degré d’ouverture du marché de l’électricité de
l’É tat membre d’origine, au sens de l’article 19 de la
directive 96/92, soit inférieur à celui du marché de
l’électricité belge; et

a) de graad van openstelling van de elektriciteits-
markt van de lidstaat van oorsprong, in de zin van
artikel 19 van richtlijn 96/92, lager is dan die van de
Belgische elektriciteitsmarkt; en

b) le client, s’il était établi dans l’E´ tat membre
d’origine, n’ait pas la qualité de client éligible en vertu
de la législation de cet E´ tat.

b) de afnemer, indien hij in de lidstaat van oor-
sprong zou zijn gevestigd, geen in aanmerking
komende afnemer zou zijn krachtens de wetgeving
van deze Staat.

Tout arrêté pris en vertu du premier alinéa cesse de
produire ses effets le 19 février 2006.

Elk besluit dat krachtens het eerste lid wordt vast-
gesteld, houdt op uitwerking te hebben op 19 februari
2006.

§ 2. Sans préjudice des contrats en cours et des
engagements de la Belgique en vertu de traités interna-
tionaux, le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, après avis de la commission, détermine
dans quelle mesure et à quelles conditions les disposi-
tions de la présente loi s’appliquent à des producteurs
ou intermédiaires qui relèvent du droit d’états qui ne
sont pas membres de l’Union européenne.

§ 2. Onverminderd lopende contracten en de ver-
plichtingen van Belgie¨ krachtens internationale ver-
dragen, bepaalt de Koning, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, na advies van de commissie, in welke
mate en tegen welke voorwaarden de bepalingen van
deze wet van toepassing zijn op producenten of tus-
senpersonen die ressorteren onder staten die geen lid
zijn van de Europese Unie.

CHAPITRE V HOOFDSTUK V

Tarification, obligations de service public,
comptabilité

Tarifering, openbaredienstverplichtingen,
boekhouding

Art. 20 Art. 20

§ 1er. Sur recommandation du comité de controˆle,
le ministre fédéral qui a l’économie dans ses attribu-
tions fixe des prix maximaux, valables pour l’ensem-
ble du territoire, pour la fourniture d’électricité à des
clients finals n’ayant pas la qualité de client éligible.

§ 1. Op aanbeveling van het controlecomité stelt de
federale minister die bevoegd is voor economie, maxi-
mumprijzen vast, geldig voor het gehele grondgebied,
voor de levering van elektriciteit aan eindafnemers die
geen in aanmerking komende afnemers zijn.

Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945 sur la
règlementation économique et les prix sont applica-
bles à l’exception de l’article 2, § 4, dernier alinéa, et
§ 5.

De bepalingen van de wet van 22 januari 1945
betreffende de economische reglementering en de
prijzen zijn van toepassing met uitzondering van arti-
kel 2, § 4, laatste lid, en § 5.

§ 2. De même, sur recommandation de la commis-
sion, le ministre fédéral qui a l’économie dans ses
attributions peut fixer des prix maximaux pour la
fourniture d’électricité à des clients finals éligibles. Le
§ 1er, deuxième alinéa, est applicable.

§ 2. Evenzeer kan de federale minister die bevoegd
is voor economie, op aanbeveling van de commissie
maximumprijzen vaststellen voor de levering van
elektriciteit aan in aanmerking komende eindafne-
mers. § 1, tweede lid, is van toepassing.

§ 3. Les prix maximaux visés aux §§ 1er et 2 sont
fixés de manière à:

§ 3. De maximumprijzen bedoeld in §§ 1 en 2
worden zodanig vastgesteld dat :

1o éviter des subsides croisés entre catégories de
clients;

1o kruissubsidies tussen categoriee¨n van afnemers
worden vermeden;

2o assurer qu’une partie équitable des gains de
productivité résultant de l’ouverture du marché de
l’électricité revient de manière équilibrée aux clients
résidentiels et professionnels, dont les petites et

2o wordt gewaarborgd dat een billijk deel van de
productiviteitsverbetering ingevolge de openstelling
van de elektriciteitsmarkt op evenwichtige wijze ten
goede komt van residentie¨le en professionele afne-
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moyennes entreprises, sous forme d’une baisse des
tarifs;

mers, waaronder de kleine en middelgrote onderne-
mingen, in de vorm van een vermindering van de
tarieven;

3o orienter progressivement les tarifs appliqués aux
clients visés au 2o sur les meilleures pratiques tarifai-
res sur le même segment du marché dans les autres
États membres de l’Union européenne, compte tenu
des spécificités du secteur de la distribution.

3o de tarieven voor de in 2o bedoelde afnemers
geleidelijk worden afgestemd op de beste tariefprak-
tijken in hetzelfde marktsegment in de andere lidsta-
ten van de Europese Unie, rekening houdend met de
bijzondere kenmerken van de distributiesector.

§ 4. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
après concertation avec les gouvernements de région,
le Roi peut autoriser le ministre à fixer, sur recom-
mandation du comité de controˆle, des prix minimaux
pour l’achat d’électricité produite par voie de cogéné-
ration et répondant aux critères de qualité qu’Il fixe,
en vue de la fourniture à des clients n’ayant pas la
qualité de client éligible.

§ 4. Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na
overleg met de gewestregeringen, kan de Koning de
minister machtigen om, op aanbeveling van het con-
trolecomité, minimumprijzen vast te stellen voor de
aankoop van elektriciteit geproduceerd door middel
van warmtekrachtkoppeling en die beantwoordt aan
de door Hem bepaalde kwaliteitscriteria, met het oog
op de levering aan afnemers die geen in aanmerking
komende afnemers zijn.

Art. 21 Art. 21

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après
avis de la commission, le Roi peut :

Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na advies
van de commissie, kan de Koning:

1o imposer aux producteurs, intermédiaires et
gestionnaire du réseau des obligations de service
public, notamment en matière de régularité et de
qualité des fournitures d’électricité, ainsi qu’en
matière d’approvisionnement de clients n’ayant pas la
qualité de client éligible;

1o de producenten, tussenpersonen en netbeheer-
der openbare dienstverplichtingen opleggen inzon-
derheid inzake regelmaat en kwaliteit van elektrici-
teitsleveringen en inzake bevoorrading van afnemers
die geen in aanmerking komende afnemers zijn;

2o en contrepartie des obligations de service public
visées au 1o, déroger aux dispositions des articles 4, 15
et 17 dans la mesure où de telles dérogations sont
strictement nécessaires à la bonne exécution de ces
obligations;

2o als tegenprestatie voor de openbare dienstver-
plichtingen bedoeld in 1o, afwijken van de bepalingen
van de artikelen 4, 15 en 17 voor zover dergelijke af-
wijkingen strikt noodzakelijk zijn voor de correcte
uitvoering van deze verplichtingen;

3o organiser un fonds, à gérer par la commission,
qui :

3o een fonds oprichten, onder beheer van de
commissie, dat :

a) prend en charge tout ou partie du coût réel net
des obligations de service public visées au 1o, dans la
mesure où celui-ci représenterait une charge inéquita-
ble pour les entreprises tenues par ces obligations, et,
le cas échéant, tout ou partie des coûts et pertes que
des entreprises d’électricité ne pourront récupérer en
raison de l’ouverture du marché de l’électricité, dans
la mesure et pour la durée autorisée par la Commis-
sion européenne;

a) de volledige of een deel van de ree¨le nettokost
van de openbare dienstverplichtingen bedoeld in 1o

ten laste neemt, voor zover deze kost een onbillijke
last zou vertegenwoordigen voor de ondernemingen
die tot deze verplichtingen gehouden zijn, alsook, in
voorkomend geval, alle of een deel van de kosten en
verliezen die elektriciteitsondernemingen niet kunnen
terugwinnen wegens de openstelling van de elektrici-
teitsmarkt, in de mate en voor de duur toegestaan
door de Europese Commissie;

b) est financé en tout ou partie par des surcharges
appliquées sur les tarifs visés à l’article 12 ou par des
prélèvements sur l’ensemble, ou des catégories objec-
tivement définies, de consommateurs d’énergie ou
d’opérateurs sur le marché, selon les modalités fixées
par le même arrêté.

b) geheel of gedeeltelijk wordt gefinancierd door
toeslagen op de tarieven bedoeld in artikel 12 of door
heffingen op alle of objectief bepaalde categoriee¨n
van energieverbruikers of marktoperatoren, volgens
de nadere regels bepaald door hetzelfde besluit.

Le cas échéant, le calcul des coûts et pertes visés au
premier alinéa, 3o, a), est effectué par chaque entre-
prise concernée, conformément à la méthodologie
établie par la commission, et vérifié par celle-ci.

In voorkomend geval wordt de berekening van de
kosten en verliezen bedoeld in het eerste lid, 3o, a),
door elke betrokken onderneming gedaan, overeen-
komstig de door de commissie opgestelde methodolo-
gie, en door deze laatste geverifieerd.
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Tout arrêté pris en vertu du premier alinéa, 3o, b),
est censé ne jamais avoir produit d’effets s’il n’a pas
été confirmé par la loi dans les six mois de sa date
d’entrée en vigueur.

Elk besluit dat krachtens het eerste lid, 3o, b),
wordt vastgesteld, wordt geacht nooit uitwerking te
hebben gehad indien het niet bij wet is bekrachtigd
binnen de zes maanden na de datum van zijn inwer-
kingtreding.

Art. 22 Art. 22

§ 1er. La loi du 17 juillet 1975 relative à la comptabi-
lité et aux comptes annuels des entreprises et ses arrê-
tés d’exécution, ainsi que les articles 64 à 66, 77 (à
l’exception de son sixième alinéa), 80, 80bis et 177bis
des lois coordonnées sur les sociétés commerciales
sont applicables au gestionnaire du réseau et aux
gestionnaires des réseaux de distribution, produc-
teurs, distributeurs et intermédiaires qui sont des
sociétés ou organismes de droit belge, quelle que soit
leur forme juridique. Les comptes annuels de ces
entreprises indiquent, dans leur annexe, toutes opéra-
tions significatives effectuées avec des entreprises liées
ou associées au cours de l’exercice en cause.

§ 1. De wet van 17 juli 1975 op de boekhouding en
de jaarrekening van de ondernemingen en de uitvoe-
ringsbesluiten ervan, alsmede de artikelen 64 tot 66,
77 (met uitzondering van het zesde lid), 80, 80bis en
177bis van de gecoo¨rdineerde wetten op de handels-
vennootschappen zijn van toepassing op de netbe-
heerder en op de beheerders van de distributienetten,
producenten, distributeurs en tussenpersonen die
vennootschappen of organismen naar Belgisch recht
zijn, ongeacht hun rechtsvorm. De jaarrekening van
deze ondernemingen specificeert in de toelichting alle
significante verrichtingen met verbonden of geasso-
cieerde ondernemingen tijdens het betrokken boek-
jaar.

§ 2. Les entreprises visées au § 1er qui sont intégrées
verticalement ou horizontalement tiennent, dans leur
comptabilité interne, des comptes séparés pour leurs
activités de production, de transport et de distribu-
tion et, le cas échéant, pour l’ensemble de leurs activi-
tés en dehors du secteur de l’électricité, de la même
façon que si ces activités étaient exercées par des
entreprises juridiquement distinctes.

§ 2. De ondernemingen bedoeld in § 1 die verticaal
of horizontaal geı¨ntegreerd zijn, houden in hun
interne boekhouding afzonderlijke rekeningen voor
hun productie-, transmissie- en distributieactiviteiten
en, in voorkomend geval, voor het geheel van hun
activiteiten buiten de elektriciteitssector, zoals zij
zouden moeten doen indien deze activiteiten door
juridisch onderscheiden ondernemingen werden uit-
gevoerd.

Les comptes annuels des entreprises visées au
premier alinéa reprennent, dans leur annexe, un bilan
et un compte de résultats pour chaque catégorie
d’activités, ainsi que les règles d’imputation des
postes d’actif et de passif et des produits et charges qui
ont été appliquées pour établir les comptes séparés.
Ces règles ne peuvent être modifiées qu’à titre excep-
tionnel et ces modifications doivent être indiquées et
dûment motivées dans l’annexe aux comptes annuels.

De jaarrekening van de ondernemingen bedoeld in
het eerste lid bevat in de toelichting een balans en een
resultatenrekening voor elke categorie van activitei-
ten, alsmede de regels voor de toerekening van de
activa en passiva en de opbrengsten en kosten die bij
de opstelling van de afzonderlijke rekeningen werden
toegepast. Deze regels mogen slechts in uitzonderlijke
gevallen worden gewijzigd en deze wijzigingen
moeten in de toelichting bij de jaarrekening worden
vermeld en naar behoren gemotiveerd.

§ 3. La commission peut prescrire que les entrepri-
ses visées au § 1er ou certaines catégories de celles-ci
lui transmettent périodiquement des informations
chiffrées ou descriptives concernant leurs relations
financières ou commerciales avec des entreprises liées
ou associées en vue de permettre à la commission de
vérifier que ces rapports ne sont pas susceptibles de
nuire aux intérêts essentiels des consommateurs ou à
la bonne exécution des obligations de service public
de l’entreprise concernée.

§ 3. De commissie kan bepalen dat de ondernemin-
gen bedoeld in § 1 of bepaalde categoriee¨n ervan haar
periodiek cijfermatige of descriptieve gegevens over-
maken betreffende hun financie¨le of commercie¨le
betrekkingen met verbonden of geassocieerde onder-
nemingen, teneinde de commissie in de mogelijkheid
te stellen na te gaan of deze relaties niet van aard zijn
de wezenlijke belangen van de consumenten of de
correcte uitvoering van de openbare dienstverplich-
tingen van de betrokken onderneming te schaden.

La commission peut autoriser des entreprises visées
au § 2 à ne pas publier des données de comptabilité
analytique dont l’entreprise concernée démontre que
la divulgation est susceptible de porter préjudice à sa
position concurrentielle.

De commissie kan ondernemingen bedoeld in § 2
toestaan om gegevens van hun analytische boekhou-
ding niet bekend te maken indien de betrokken on-
derneming aantoont dat de bekendmaking ervan haar
concurrentiepositie kan schaden.
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Tout arrêté pris en vertu de l’article 11, 2o, de la loi
du 17 juillet 1975 précitée pour le secteur de
l’électricité et toute dérogation accordée à des entre-
prises relevant de ce secteur en application de l’article
15 de la même loi sont soumis à l’avis préalable de la
commission.

Elk besluit dat voor de elektriciteitssector wordt
vastgesteld krachtens artikel 11, 2o, van de voor-
noemde wet van 17 juli 1975, en elke afwijking die
aan ondernemingen uit deze sector wordt toegestaan
met toepassing van artikel 15 van dezelfde wet, is on-
derworpen aan het voorafgaand advies van de
commissie.

CHAPITRE VI HOOFDSTUK VI

Autorité de régulation, règlement de différends Reguleringsinstantie, geschillenregeling

Art. 23 Art. 23

§ 1er. Il est créé une commission de régulation de
l’électricité, en allemand «Elektrizita¨tsregulierungs-
kommission» et en abrégé «CRE». La commission
est un organisme autonome ayant la personnalité juri-
dique et ayant son siège dans l’arrondissement admi-
nistratif de Bruxelles-Capitale.

§ 1. Er wordt een commissie voor de regulering van
de elektriciteit, in het Duits «Elektrizita¨tsregulie-
rungskommission» en afgekort «CRE», opgericht.
De commissie is een autonoom organisme met rechts-
persoonlijkheid, met zetel in het administratief arron-
dissement Brussel-Hoofdstad.

§ 2. La commission est investie d’une mission de
conseil auprès des autorités publiques en ce qui
concerne l’organisation et le fonctionnement du
marché de l’électricité, d’une part, et d’une mission
générale de surveillance et de controˆle de l’applica-
tion des lois et règlements y relatifs, d’autre part.

§ 2. De commissie is belast met een raadgevende
taak ten behoeve van de overheid inzake de organi-
satie en werking van de elektriciteitsmarkt, enerzijds,
en met een algemene taak van toezicht en controle op
de toepassing van de betreffende wetten en reglemen-
ten, anderzijds.

A cet effet, la commission: Te dien einde zal de commissie :

1o donne des avis motivés et soumet des proposi-
tions dans les cas prévus par la présente loi ou ses arrê-
tés d’exécution;

1o gemotiveerde adviezen geven en voorstellen
voorleggen in de gevallen bepaald door deze wet of de
uitvoeringsbesluiten ervan;

2o d’initiative ou à la demande du ministre ou d’un
gouvernement de région, effectue des recherches et
des études relatives au marché de l’électricité;

2o op eigen initiatief of op verzoek van de minister
of van een gewestregering onderzoeken en studies uit-
voeren in verband met de elektriciteitsmarkt;

3o coopère avec le Service de la concurrence dans
l’instruction des affaires introduites en vertu de la loi
du 5 août 1991 sur la protection de la concurrence
économique, selon les modalités définies par le Roi;

3o samenwerken met de Dienst voor de mededin-
ging bij het onderzoek van de zaken ingeleid
krachtens de wet van 5 augustus 1991 tot bescherming
van de economische mededinging, overeenkomstig de
nadere regels bepaald door de Koning;

4o organise un service de conciliation et d’arbitrage
conformément à l’article 28;

4o een bemiddelings- en arbitragedienst inrichten
overeenkomstig artikel 28;

5o assure le secrétariat de la chambre d’appel visée à
l’article 29;

5o het secretariaat van de beroepskamer bedoeld in
artikel 29 waarnemen;

6o instruit les demandes d’autorisation pour la
construction de nouvelles installations de production
d’électricité et de nouvelles lignes directes en vertu des
articles 4 et 17 et controˆle le respect des conditions des
autorisations délivrées;

6o de vergunningsaanvragen voor de bouw van
nieuwe installaties voor elektriciteitsproductie en
nieuwe directe lijnen krachtens de artikelen 4 en 17
onderzoeken en controle uitoefenen op de naleving
van de voorwaarden van de afgeleverde vergunnin-
gen;

7o établit et adapte le programme indicatif confor-
mément à l’article 3;

7o het indicatief programma opstellen en aanpas-
sen overeenkomstig artikel 3;

8o contrôle le respect des dispositions de l’article 9
et de ses arrêtés d’exécution par le gestionnaire du
réseau;

8o controle uitoefenen op de naleving door de
netbeheerder van de bepalingen van artikel 9 en de
uitvoeringsbesluiten ervan;
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9o contrôle l’application du règlement technique; 9o controle uitoefenen op de toepassing van het
technisch reglement;

10o contrôle l’exécution du plan de développement
par le gestionnaire du réseau;

10o controle uitoefenen op de uitvoering van het
ontwikkelingsplan door de netbeheerder;

11o contrôle et évalue l’exécution des obligations
de service public visées à l’article 21, premier alinéa,
1o, et, le cas échéant, l’application des dérogations
accordées en vertu de l’article 21, premier alinéa, 2o;

11o de uitvoering van de openbare dienstverplich-
tingen bedoeld in artikel 21, eerste lid, 1o, en, in voor-
komend geval, de toepassing van de afwijkingen toe-
gestaan krachtens artikel 21, eerste lid, 2o, controle-
ren en evalueren;

12o le cas échéant, gère le mécanisme visé à l’article
7 et le fonds visé à l’article 21, premier alinéa, 3o;

12o in voorkomend geval, het mechanisme bedoeld
in artikel 7 en het fonds bedoeld in artikel 21, eerste
lid, 3o, beheren;

13o le cas échéant, établit la méthode de calcul des
coûts et pertes visés à l’article 21, premier alinéa, 3o,
a), et vérifie ces calculs;

13o in voorkomend geval, een methode uitwerken
voor de berekening van de kosten en verliezen
bedoeld in artikel 21, eerste lid, 3o, a), en deze bere-
keningen verifie¨ren;

14o approuve les tarifs visés à l’article 12; 14o de tarieven bedoeld in artikel 12 goedkeuren;

15o contrôle la comptabilité des entreprises du
secteur de l’électricité en vue notamment de vérifier le
respect des dispositions de l’article 22 et l’absence de
subsides croisés entre les activités de production, de
transport et de distribution;

15o de boekhouding van de ondernemingen van de
elektriciteitssector controleren inzonderheid ter veri-
ficatie van de naleving van de bepalingen van artikel
22 en de afwezigheid van kruissubsidies tussen de
productie-, transmissie- en distributieactiviteiten;

16o coopère avec le comité de controˆle, selon les
modalités définies par le Roi, en vue de permettre au
comité de controˆle de vérifier l’absence de subsides
croisés entre catégories de clients;

16o samenwerken met het controlecomité, overeen-
komstig de nadere regels bepaald door de Koning,
teneinde het controlecomité in de mogelijkheid te
stellen om de afwezigheid van kruissubsidies na te
gaan tussen categoriee¨n van afnemers;

17o exécute toutes autres missions lui confiées par
des lois et règlements en matière d’organisation du
marché libéralisé de l’électricité.

17o alle andere taken uitvoeren die haar door
wetten en reglementen betreffende de organisatie van
de vrijgemaakte elektriciteitsmarkt worden toever-
trouwd.

Dans les cas où la présente loi ou ses arrêtés
d’exécution prescrivent l’avis de la commission, celle-
ci peut soumettre des propositions de sa propre initia-
tive.

In de gevallen waarin deze wet of de uitvoerings-
besluiten ervan het advies van de commissie vereisen,
kan deze op eigen initiatief voorstellen doen.

§ 3. La commission soumet chaque année au mi-
nistre un rapport sur l’exécution de ses missions et
l’évolution du marché de l’électricité. Le ministre
communique ce rapport aux Chambres législatives
fédérales, aux gouvernements de région et au comité
de controˆle. Il veille à une publication appropriée du
rapport.

§ 3. De commissie legt elk jaar aan de minister een
verslag voor over de uitvoering van haar taken en de
evolutie van de elektriciteitsmarkt. De minister maakt
dit verslag over aan de federale wetgevende Kamers,
de gewestregeringen en het controlecomité. Hij ziet
erop toe dat het verslag op passende wijze wordt
bekendgemaakt.

Art. 24 Art. 24

§ 1er. Les deux organes de la commission sont le
comité de direction et le conseil général. Ils établissent
conjointement un règlement d’ordre intérieur, qui est
soumis à l’approbation du Roi.

§ 1. De twee organen van de commissie zijn het
directiecomité en de algemene raad. Zij stellen geza-
menlijk een huishoudelijk reglement op dat aan de
goedkeuring van de Koning is onderworpen.

§ 2. Le comité de direction assure la gestion opéra-
tionnelle de la commission et accomplit les actes
nécessaires ou utiles à l’exécution des missions visées

§ 2. Het directiecomité staat in voor het operatio-
neel bestuur van de commissie en stelt alle handelin-
gen die nodig of dienstig zijn voor de uitvoering van



1-1308/5 -1998/1999( 21 )

à l’article 23, § 2. Il est un collège qui délibère selon les
règles usuelles des assemblées délibérantes.

de opdrachten bedoeld in artikel 23, § 2. Het is een
college dat beraadslaagt volgens de gewone regels van
beraadslagende vergaderingen.

Le comité de direction est composé d’un président
et de trois autres membres nommés par arrêté royal
délibéré en Conseil des ministres pour un terme
renouvelable de six ans. Par dérogation à ce qui
précède, lors de la constitution de la commission,
deux membres sont nommés pour un terme initial de
trois ans. Le président et les membres du comité de
direction sont choisis en raison de leurs compétences,
notamment dans les matières relevant des directions
qu’ils sont appelés à diriger.

Het directiecomité bestaat uit een voorzitter en drie
andere leden, benoemd bij een in Ministerraad over-
legd koninklijk besluit voor een hernieuwbare
termijn van zes jaar. In afwijking van het voorgaande
worden bij de oprichting van de commissie twee leden
benoemd voor een aanvankelijke termijn van drie
jaar. De voorzitter en de leden van het directiecomité
worden gekozen omwille van hun deskundigheid,
inzonderheid voor de aangelegenheden die onder de
bevoegdheid vallen van de directies die zij moeten
leiden.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi
définit les incompatibilités avec le mandat de prési-
dent ou de membre du comité de direction et les règles
applicables en matière de conflits d’intérêt. Le mi-
nistre arrête les principes de base relatifs à la rémuné-
ration du président et des membres du comité de
direction.

Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de
Koning de onverenigbaarheden met het mandaat van
voorzitter of lid van het directiecomité en de regels die
van toepassing zijn op belangenconflicten. De minis-
ter bepaalt de basisprincipes met betrekking tot de
bezoldiging van de voorzitter en de leden van het
directiecomité.

§ 3. Le comité de direction est supervisé par le
conseil général, qui est composé de représentants du
gouvernement fédéral, des organisations représenta-
tives des travailleurs, des employeurs et des classes
moyennes, et des producteurs, des distributeurs et des
consommateurs. Les gouvernements de région seront
invités à déléguer des représentants. Par arrêté déli-
béré en Conseil des ministres, après consultation des
gouvernements de région, le Roi détermine la compo-
sition et le fonctionnement du conseil général.

§ 3. Het directiecomité staat onder het toezicht van
de algemene raad, die is samengesteld uit vertegen-
woordigers van de federale regering, van werkne-
mers-, werkgevers- en middenstandsorganisaties, en
van producenten, distributeurs en verbruikers. De
gewestregeringen worden uitgenodigd om vertegen-
woordigers af te vaardigen. Bij een in Ministerraad
overlegd besluit, na raadpleging van de gewestrege-
ringen, bepaalt de Koning de samenstelling en de wer-
king van de algemene raad.

Le conseil général a pour missions: De algemene Raad heeft als taak:

1o d’initiative ou à la demande du ministre, de défi-
nir les orientations de l’application de la présente loi
et de ses arrêtés d’exécution;

1o op eigen initiatief of op verzoek van de minister
de richtsnoeren te bepalen voor de toepassing van
deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan;

2o d’évaluer la manière dont le comité de direction
exécute ses taˆches et de formuler des avis et recom-
mandations à ce sujet au ministre et au comité de
direction;

2o de wijze waarop het directiecomité zijn taken
uitvoert, te evalueren en in dit verband adviezen en
aanbevelingen te formuleren aan de minister en het
directiecomité;

3o de formuler un avis sur toute question qui lui est
soumise par le comité de direction;

3o een advies te formuleren betreffende elke kwes-
tie die hem door het directiecomité wordt voorgelegd;

4o de veiller avec le comité de controˆle à la coordi-
nation des activités de la commission et du comité de
contrôle;

4o samen met het controlecomité toe te zien op de
coördinatie van de activiteiten van de commissie en
van het controlecomité;

5o d’être un forum de discussion sur les objectifs et
les stratégies de la politique énergétique dans le
secteur de l’électricité.

5o een discussieforum te zijn over de doelstellingen
en strategiee¨n van het energiebeleid in de elektrici-
teitssector.

Le conseil général peut demander des études ou
avis au comité de direction.

De algemene raad kan het directiecomité om stu-
dies of adviezen vragen.
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Art. 25 Art. 25

§ 1er. Les services de la commission sont organisés
en quatre directions, à savoir :

§ 1. De diensten van de commissie zijn in vier direc-
ties georganiseerd, te weten:

1o une direction du contentieux du marché, respon-
sable notamment des matières visées à l’article 23, § 2,
deuxième alinéa, 3o à 5o;

1o een directie voor marktcontentieux die inzon-
derheid verantwoordelijk is voor de aangelegenheden
bedoeld in artikel 23, § 2, tweede lid, 3o tot 5o;

2o une direction du fonctionnement technique du
marché, responsable notamment des matières visées à
l’article 23, § 2, deuxième alinéa, 6o à 11o;

2o een directie voor de technische werking van de
markt die inzonderheid verantwoordelijk is voor de
aangelegenheden bedoeld in artikel 23, § 2, tweede
lid, 6o tot 11o;

3o une direction du controˆle des prix et des comp-
tes, responsable notamment des matières visées à
l’article 23, § 2, deuxième alinéa, 13o à 16o;

3o een directie voor de controle op de prijzen en de
rekeningen die inzonderheid verantwoordelijk is
voor de aangelegenheden bedoeld in artikel 23, § 2,
tweede lid, 13o tot 16o;

4o une direction administrative, responsable no-
tamment de la gestion administrative et financière de
la commission, des études juridiques, de la documen-
tation et, le cas échéant, de la gestion du mécanisme
visé à l’article 7 et du fonds visé à l’article 21, premier
alinéa, 3o.

4o een administratieve directie die inzonderheid
verantwoordelijk is voor het administratief en finan-
cieel beheer van de commissie, de juridische studies,
de documentatie en, in voorkomend geval, het beheer
van het mechanisme bedoeld in artikel 7 en van het
fonds bedoeld in artikel 21, eerste lid, 3o.

§ 2. Le personnel de la commission est recruté et
occupé en vertu de contrats de travail régis par la loi
du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.

§ 2. Het personeel van de commissie wordt aange-
worven en tewerkgesteld krachtens arbeidsovereen-
komsten beheerst door de wet van 3 juli 1978 betref-
fende de arbeidsovereenkomsten.

§ 3. Les frais de fonctionnement de la commission
sont couverts par des redevances pour ses interven-
tions en vertu des articles 4, 17 et 28 et par une
surcharge appliquée sur les tarifs visés à l’article 12, à
concurrence des montants et selon les modalités fixés
par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres.

§ 3. De werkingskosten van de commissie worden
gedekt door de bijdragen voor haar tussenkomsten
krachtens de artikelen 4, 17 en 28 en door een toeslag
op de tarieven bedoeld in artikel 12, ten belope van de
bedragen en volgens de nadere regels bepaald bij een
in Ministerraad overlegd koninklijk besluit.

Préalablement à la mise en œuvre du premier
alinéa, le ministre des Finances peut consentir à la
commission des avances récupérables pour un terme
ne dépassant pas un an, à charge des ressources géné-
rales du Trésor, pour couvrir les dépenses prévues à
son budget.

In afwachting dat aan het eerste lid uitvoering is
gegeven, kan de minister van Financie¨n aan de
commissie terugvorderbare voorschotten verlenen
voor een termijn van ten hoogste een jaar, ten laste
van de algemene thesauriemiddelen, om de uitgaven
te dekken waarin haar begroting voorziet.

§ 4. La commission est assimilée à l’E´ tat pour
l’application des lois et règlements relatifs aux
impôts, taxes, droits et redevances de l’E´ tat, des
provinces, des communes et des agglomérations de
communes.

§ 4. De commissie wordt met de Staat gelijkgesteld
voor de toepassing van de wetten en reglementen
betreffende de belastingen, heffingen, rechten en ver-
goedingen van de Staat, de provincies, de gemeenten
en de agglomeraties van gemeenten.

Art. 26 Art. 26

§ 1er. Dans l’accomplissement des missions qui lui
sont assignées, la commission peut requérir le gestion-
naire du réseau et les gestionnaires des réseaux de
distribution ainsi que les producteurs, distributeurs et
intermédiaires intervenant sur le marché belge de lui
fournir toutes les informations nécessaires. Elle peut
procéder à un controˆle de leurs comptes sur place.

§ 1. Bij de uitvoering van de taken die haar worden
opgelegd, kan de commissie van de netbeheerder en
de distributienetbeheerders, alsook van de producen-
ten, distributeurs en tussenpersonen die actief zijn op
de Belgische markt, alle nodige inlichtingen vorderen.
Zij kan overgaan tot een controle van hun rekeningen
ter plaatse.

§ 2. Les membres des organes et les employés de la
commission sont soumis au secret professionnel; ils

§ 2. De leden van de organen en de personeelsleden
van de commissie zijn gebonden door het beroepsge-
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ne peuvent divulguer à quelque personne que ce soit
les informations confidentielles dont ils ont eu
connaissance en raison de leurs fonctions auprès de la
commission, hormis le cas où ils sont appelés à rendre
témoignage en justice et sans préjudice du § 3 et de
l’échange d’informations avec des autorités compé-
tentes d’autres E´ tats membres de l’Union européenne
expressément prévu ou autorisé par des règlements ou
directives arrêtés par les institutions de l’Union euro-
péenne.

heim; zij mogen de vertrouwelijke gegevens die hun
ter kennis zijn gekomen op grond van hun functie bij
de commissie, aan niemand bekendmaken, behalve
wanneer zij worden opgeroepen om in rechte te getui-
gen en onverminderd § 3 en de uitwisseling van infor-
matie met de bevoegde instanties van andere lidstaten
van de Europese Unie die uitdrukkelijk bepaald of
toegestaan zijn door verordeningen of richtlijnen
vastgesteld door de instellingen van de Europese
Unie.

Toute infraction au premier alinéa est punie des
peines prévues par l’article 458 du Code pénal. Les
dispositions du livre premier du même Code sont
applicables.

Elke overtreding van het eerste lid wordt gestraft
met de straffen bepaald door artikel 458 van het Straf-
wetboek. De bepalingen van het eerste boek van
hetzelfde Wetboek zijn van toepassing.

§ 3. La commission peut communiquer au comité
de controˆle les informations qui sont nécessaires à
l’accomplissement des missions de celui-ci. Les dispo-
sitions du § 2 s’appliquent aux membres des organes
et aux employés du comité de controˆle en ce qui
concerne ces informations.

§ 3. De commissie mag aan het controlecomité de
inlichtingen mededelen welke nodig zijn voor de uit-
voering van zijn taken. De bepalingen van § 2 zijn van
toepassing op de leden van de organen en de perso-
neelsleden van het controlecomité wat deze inlichtin-
gen betreft.

Art. 27 Art. 27

À l’article 170 de la loi du 8 août 1980 relative aux
propositions budgétaires 1979-1980, modifié par
l’arrêté royal no 147 du 30 décembre 1982, sont appor-
tées les modifications suivantes:

De volgende wijzigingen worden aangebracht in
artikel 170 van de wet van 8 augustus 1980 betreffende
de budgettaire voorstellen 1979-1980, gewijzigd door
het koninklijk besluit nr 147 van 30 december 1982:

1o le § 1er est complété comme suit : 1o § 1 wordt aangevuld als volgt :

«Dans le secteur de l’électricité, le Comité est
compétent en ce qui concerne la consommation
d’électricité par des personnes n’ayant pas la qualité
de client éligible au sens de la loi du ... relative à l’or-
ganisation du marché de l’électricité.»;

« In de elektriciteitssector is het Comité bevoegd
inzake het elektriciteitsverbruik door personen die
geen in aanmerking komende afnemers zijn in de zin
van de wet van ... betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt.»;

2o au § 2, deuxième alinéa, les mots « les program-
mes d’investissement présentés par les sociétés concer-
nées et leur mode de financement et notamment le
programme national d’équipement en moyens de
production et de grand transport d’énergie électri-
que» sont supprimés;

2o in § 2, tweede lid, worden de woorden «de inves-
teringsprogramma’s voorgesteld door de betrokken
vennootschappen en hun financieringswijze en inzon-
derheid het nationaal programma ter uitrusting van
de middelen voor de productie en het groot vervoer
van elektrische energie» geschrapt;

3o au § 2, le troisième alinéa est remplacé par
l’alinéa suivant :

3o in § 2, wordt het derde lid vervangen door het
volgende lid :

«Le Comité émet un avis sur les projets de
programme indicatif des moyens de production
d’électricité et de plan de développement du réseau de
transport.».

«Het Comité verstrekt een advies over de ontwer-
pen van het indicatief programma van de productie-
middelen voor elektriciteit en het plan voor de ont-
wikkeling van het transmissienet.».

Art. 28 Art. 28

La commission organise un service de conciliation
et d’arbitrage pour des différends relatifs à l’accès au
réseau de transport, à l’application du règlement
technique et aux tarifs visés à l’article 12. La commis-
sion assure le secrétariat de ce service. Le Roi en arrête
le règlement sur proposition de la commission, et le
ministre établit une liste d’experts pouvant agir en

De commissie richt een bemiddelings- en arbitrage-
dienst in voor geschillen betreffende de toegang tot
het transmissienet, de toepassing van het technisch
reglement en de tarieven bedoeld in artikel 12. De
commissie neemt het secretariaat van deze dienst
waar. De Koning stelt er het reglement van vast op
voorstel van de commissie, en de minister stelt een lijst
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tant que conciliateurs ou arbitres. Les membres des
organes et les employés de la commission ne peuvent
être désignés en tant qu’arbitres.

op van deskundigen die als bemiddelaars of als arbi-
ters kunnen optreden. De leden van de organen en de
personeelsleden van de commissie kunnen niet als
arbiters worden aangewezen.

Art. 29 Art. 29

§ 1er. Il est créé au sein de la commission un organe
autonome dénommé «Chambre d’appel» qui, à la
demande de l’une des parties, statue sur les différends
entre le gestionnaire et les utilisateurs du réseau rela-
tifs à l’accès au réseau de transport, à l’exception de
ceux portant sur des droits et obligations contrac-
tuels.

§ 1. Binnen de commissie wordt een autonoom
orgaan opgericht, «Beroepskamer» genoemd, dat, op
verzoek van één van de partijen, beslist over geschil-
len tussen de netbeheerder en de netgebruikers betref-
fende de toegang tot het transmissienet, behalve
geschillen inzake contractuele rechten en verbintenis-
sen.

§ 2. La Chambre d’appel est composée d’un prési-
dent, de deux autres membres et de trois suppléants
nommés par arrêté royal délibéré en Conseil des mi-
nistres pour un terme renouvelable de six ans. Par
dérogation à ce qui précède, lors de la constitution de
la Chambre d’appel, un membre et un suppléant sont
nommés pour un terme initial de deux ans et un
membre et un suppléant pour un terme initial de
quatre ans.

§ 2. De Beroepskamer bestaat uit een voorzitter,
twee andere leden en drie plaatsvervangers, benoemd
bij een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit
voor een hernieuwbare termijn van zes jaar. In af-
wijking van het voorgaande worden bij de oprichting
van de Beroepskamer één lid en één plaatsvervanger
benoemd voor een aanvankelijke termijn van twee
jaar en één lid en één plaatsvervanger voor een aan-
vankelijke termijn van vier jaar.

Le président et un suppléant sont désignés parmi les
magistrats de l’ordre judiciaire; les autres membres et
suppléants sont désignés en raison de leur compétence
en matière de concurrence. Les membres et les
suppléants ne peuvent être choisis parmi les membres
des organes et les employés de la commission. Le Roi
fixe le montant des allocations qui leur sont attri-
buées.

De voorzitter en één plaatsvervanger worden aan-
gewezen onder de magistraten van de rechterlijke
orde; de andere leden en plaatsvervangers worden
aangewezen omwille van hun deskundigheid inzake
mededinging. De leden en de plaatsvervangers mogen
niet onder de leden van de organen en de personeelsle-
den van de commissie worden gekozen. De Koning
bepaalt het bedrag van de vergoedingen die hun
worden toegekend.

§ 3. La Chambre d’appel statue par une décision
administrative motivée sur les affaires dont elle est
saisie, après avoir entendu les parties en cause. Elle
peut procéder ou faire procéder à toutes investiga-
tions utiles et peut au besoin désigner des experts et
entendre des témoins. Elle peut ordonner des mesures
conservatoires en cas d’urgence.

§ 3. De Beroepskamer beslist met een gemotiveerde
administratieve beslissing over de aangelegenheden
die bij haar aanhangig worden gemaakt, na de
betrokken partijen te hebben gehoord. Zij kan over-
gaan of doen overgaan tot alle nuttige onderzoeken
en kan, indien nodig, deskundigen aanwijzen en
getuigen horen. Zij kan bewarende maatregelen op-
leggen in dringende gevallen.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi
fixe les règles de procédure applicables devant la
Chambre d’appel.

Bij een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit
bepaalt de Koning de procedureregels die van toepas-
sing zijn vóór de Beroepskamer.

CHAPITRE VII HOOFDSTUK VII

Sanctions, dispositions abrogatoires et finales Sancties, opheffings- en slotbepalingen

Art. 30 Art. 30

§ 1er. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à
un an et d’une amende de cinquante à vingt mille
francs ou d’une de ces peines seulement :

§ 1. Worden gestraft met gevangenisstraf van één
maand tot één jaar en met geldboete van vijftig tot
twintigduizend frank of met één van deze straffen
alleen:

1o ceux qui font obstacle aux vérifications et inves-
tigations de la commission ou de la Chambre d’appel

1o zij die de verificaties en onderzoeken van de
commissie of van de Beroepskamer krachtens deze
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en vertu de la présente loi, refusent de leur donner les
informations qu’ils sont tenus de fournir en vertu de
la présente loi ou leur donnent sciemment des infor-
mations inexactes ou incomplètes;

wet hinderen, weigeren hun informatie te verstrekken
die zij gehouden zijn mee te delen krachtens deze wet,
of hun bewust verkeerde of onvolledige informatie
verstrekken;

2o ceux qui contreviennent aux dispositions des
articles 4, § 1er, premier alinéa, ou 17, § 1er.

2o zij die de bepalingen van de artikelen 4, § 1,
eerste lid, of 17, § 1, overtreden.

§ 2. Le Roi peut prévoir des sanctions pénales pour
les infractions aux dispositions des arrêtés d’exécu-
tion de la présente loi qu’Il désigne. Ces sanctions ne
peuvent excéder une peine d’emprisonnement de six
mois et une amende de vingt mille francs.

§ 2. De Koning kan strafsancties bepalen voor
inbreuken op de bepalingen van de uitvoeringsbeslui-
ten van deze wet die Hij aanduidt. Deze strafsancties
mogen een gevangenisstraf van zes maanden en een
geldboete van twintigduizend frank niet overschrij-
den.

§ 3. Les dispositions du livre premier du Code
pénal sont applicables aux infractions visées aux
§§ 1er et 2. Les sociétés sont civilement responsables
des amendes auxquelles leurs administrateurs,
gérants ou mandataires sont condamnés pour de telles
infractions.

§ 3. De bepalingen van het eerste boek van het
Strafwetboek zijn van toepassing op de inbreuken
bepaald in §§ 1 en 2. De vennootschappen zijn burger-
lijk aansprakelijk voor de geldboeten waarvoor hun
bestuurders, zaakvoerders of lasthebbers wegens
dergelijke inbreuken worden veroordeeld.

Art. 31 Art. 31

Sans préjudice des autres mesures prévues par la
présente loi, la commission peut enjoindre à toute
personne physique ou morale établie en Belgique de
se conformer à des dispositions déterminées de la
présente loi ou de ses arrêtés d’exécution dans le délai
que la commission détermine. Si cette personne reste
en défaut à l’expiration du délai, la commission peut,
la personne entendue ou dûment convoquée, lui infli-
ger une amende administrative. L’amende ne peut
être, par jour calendrier, inférieure à cinquante mille
francs ni supérieure à quatre millions de francs, ni, au
total, supérieure à quatre-vingts millions de francs ou
3 pour-cent du chiffre d’affaires que la personne en
cause a réalisé sur le marché belge de l’électricité au
cours du dernier exercice cloˆturé, si ce dernier
montant est supérieur. L’amende est recouvrée au
profit du Trésor par l’Administration de la taxe sur la
valeur ajoutée, de l’enregistrement et des domaines.

Onverminderd de andere door deze wet voorziene
maatregelen, kan de commissie elke in Belgie¨ geves-
tigde natuurlijke of rechtspersoon verplichten tot
naleving van specifieke bepalingen van deze wet of de
uitvoeringsbesluiten ervan binnen de termijn bepaald
door de commissie. Indien deze persoon bij het ver-
strijken van de termijn in gebreke blijft, kan de
commissie, op voorwaarde dat de persoon werd
gehoord of naar behoren werd opgeroepen, een admi-
nistratieve geldboete opleggen. De geldboete mag, per
kalenderdag, niet lager zijn dan vijftigduizend frank,
noch hoger zijn dan vier miljoen frank, noch, in
totaal, hoger zijn dan tachtig miljoen frank of 3 pro-
cent van de omzet die de betrokken persoon heeft
gerealiseerd op de Belgische elektriciteitsmarkt
tijdens het laatste afgesloten boekjaar, indien dit
laatste bedrag hoger is. De geldboete wordt ten gunste
van de Schatkist geı¨nd door de Administratie van de
belasting over de toegevoegde waarde, der registratie
en domeinen.

Art. 32 Art. 32

En cas de crise soudaine sur le marché de l’énergie
ou de menace pour la sécurité physique ou la sûreté
des personnes, des équipements ou des installations
ou pour l’intégrité du réseau de transport, le Roi peut,
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après avis
de la commission, prendre les mesures de sauvegarde
nécessaires, y compris des dérogations temporaires
aux dispositions de la présente loi.

In geval van een plotse crisis op de energiemarkt of
wanneer de fysieke veiligheid van personen, de veilig-
heid of betrouwbaarheid van uitrusting of installaties
of de integriteit van het transmissienet wordt
bedreigd, kan de Koning, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, na advies van de commissie, de
nodige beschermingsmaatregelen nemen, met inbe-
grip van tijdelijke afwijkingen van de bepalingen van
deze wet.

Art. 33 Art. 33

Les sociétés de droit belge ayant une position puis-
sante sur le marché de l’électricité belge veillent à inté-

De vennootschappen naar Belgisch recht met een
sterke positie op de Belgische elektriciteitsmarkt
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grer dans leur processus décisionnel interne des méca-
nismes appropriés en vue d’éviter que des conflits
d’intérêts dans le chef d’entreprises liées ou associées
conduisent à l’adoption de décisions ou stratégies
susceptibles de nuire aux intérêts essentiels des
consommateurs ou à la bonne exécution des obliga-
tions de service public.

dragen er zorg voor om in hun intern besluitvor-
mingsproces aangepaste mechanismen in te bouwen
teneinde te vermijden dat belangenconflicten in
hoofde van verbonden of geassocieerde ondernemin-
gen ertoe leiden dat beslissingen of strategiee¨n
worden aangenomen die de wezenlijke belangen van
de consumenten of de correcte uitvoering van de
openbare dienstverplichtingen van de betrokken on-
derneming kunnen schaden.

La commission formule des recommandations
pour la mise en œuvre du premier alinéa en s’inspirant
des meilleures pratiques de gouvernement d’entre-
prise. Les sociétés concernées informent la commis-
sion de la suite qu’elles donnent à ces recommanda-
tions; le cas échéant, elles lui exposent les raisons
spécifiques pour lesquelles elles estiment devoir y
déroger.

De commissie doet aanbevelingen ter invulling van
wat in het eerste lid is bepaald; zij inspireert zich hier-
bij op de beste praktijken van deugdelijk vennoot-
schapsbestuur. De betrokken vennootschappen lich-
ten de commissie in over het gevolg dat zij aan deze
aanbevelingen geven; in voorkomend geval lichten zij
haar de specifieke redenen toe op grond waarvan zij
menen er van af te moeten wijken.

Pour l’application du présent article, une entreprise
est réputée puissante sur le marché de l’électricité
belge lorsqu’elle détient une part supérieure à 25 pour
cent de ce marché ou d’un segment de celui-ci.

Voor de toepassing van dit artikel wordt een onder-
neming geacht een sterke positie te hebben op de
Belgische elektriciteitsmarkt wanneer zij een aandeel
heeft van meer dan 25 procent van deze markt of een
segment ervan.

Art. 34 Art. 34

Le Comité national de l’énergie est supprimé. Par
arrêté délibéré en Conseil des ministres, après avis de
la commission, le Roi règle la dissolution de cette ins-
titution et toutes les questions auxquelles celle-ci
donne lieu, notamment le transfert de ses compéten-
ces, de son personnel et de ses biens, droits et obliga-
tions.

Het Nationaal Comité voor de Energie wordt op-
geheven. Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na
advies van de commissie, regelt de Koning de ontbin-
ding van deze instelling en alle kwesties waartoe deze
aanleiding geeft, inzonderheid de overdracht van
haar bevoegdheden, haar personeel en haar goederen,
rechten en verplichtingen.

Art. 35 Art. 35

Les articles 168, 169 et 173, § 1er, de la loi du 8 août
1980 relative aux propositions budgétaires 1979-1980
sont abrogés.

De artikelen 168, 169 en 173, § 1, van de wet van
8 augustus 1980 betreffende de budgettaire voorstel-
len 1979-1980 worden opgeheven.

Art. 36 Art. 36

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après
avis de la commission, le Roi peut prendre les mesures
nécessaires pour assurer la transposition des disposi-
tions obligatoires résultant de traités internationaux,
ou d’actes internationaux pris en vertu de ceux-ci, et
concernant l’organisation ou le fonctionnement du
marché de l’électricité.

Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na advies
van de commissie, kan de Koning de nodige maatre-
gelen treffen ter omzetting van de dwingende bepalin-
gen die voortvloeien uit internationale verdragen, of
uit internationale akten genomen krachtens derge-
lijke verdragen, en die de organisatie of de werking
van de elektriciteitsmarkt betreffen.

Les arrêtés pris en vertu du premier alinéa peuvent
modifier, compléter, remplacer ou abroger les dispo-
sitions légales en vigueur.

De besluiten die krachtens het eerste lid worden
vastgesteld, kunnen de van kracht zijnde wettelijke
bepalingen wijzigen, aanvullen, vervangen of ophef-
fen.

Art. 37 Art. 37

Les arrêtés d’exécution et autres actes qui, aux
termes de la présente loi, doivent être pris après avis

De uitvoeringsbesluiten en andere akten die, lui-
dens deze wet, na advies of op voorstel van de
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ou sur proposition de la commission, peuvent être
pris sans un tel avis ou en l’absence d’une telle propo-
sition jusqu’au 31 juillet 1999. Dans ce cas, le ministre
pourra demander l’avis du comité de controˆle.

commissie moeten worden genomen, kunnen tot
31 juli 1999 worden genomen zonder dergelijk advies
of in afwezigheid van een dergelijk voorstel. In dit
geval kan de minister het advies van het controleco-
mité vragen.

Art. 38 Art. 38

Le Roi règle, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, l’entrée en vigueur des dispositions de la
présente loi.

De Koning regelt, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de inwerkingtreding van de bepalingen van
deze wet.

55.778 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


